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€& A WARNING

YOUR CHILD'S SAFETY MAY BE
AFFECTED IF YOU DO NOT FOLLOW
THESE INSTRUCTIONS.

ADULT ASSEMBLY REQUIRED.

HIGHCHAIR
Complies to EN 14988:2017+A2:2024

IMPORTANT! READ CAREFULLY
AND KEEP FOR FUTURE
REFERENCE.

Read all the instructions in this manual
before using this product.

Adult assembly required.

Please keep instruction manual for
future reference.

The product is intended for children
able to sit up unaided and up to 3
years or a maximum weight of 15kg.

Failure to follow these warnings and
the assembly instructions could result
in danger.

DO NOT make any modification
to this highchair or use it along
with component parts from other
manufacturers.

DO NOT use the highchair if any parts
are broken, torn or missing.

To prevent serious injury or death
from falling or sliding out, always
secure child in the restraint.

Secure your child at all times with the
restraint system provided, either in the
reclining or upright position. The tray
is not designed to hold your child in
the product.

Itis recommended that the product
be used in the upright position only
by children capable of sitting upright
unassisted.

DO NQOT allow your child to stand in or
on the highchair.

DO NOQT lift and carry highchair while
occupied.

DO NQOT allow children to play with or
around highchair while occupied.

DO NQOT allow children to lean over
sides of highchair. It may become
unbalanced and tip over.

DO NOT place any heavy bags,
packages, or other items on the
highchair tray. They may cause the
chair to tip over.

Always use on a flat and level floor.

Be aware of the risk of open fire and
other sources of strong heat in the
vicinity of the product.

To avoid strangulation hazard, DO NOT
place product in any location where
there are cords, such as window blind
cords, drapes, phone cords, etc.

All assembly fittings should be
unfolded completely and tightened
properly before using the product.

Regularly check the locks and fittings
for security.

Regularly inspect the product for
damaged hardware, loose joints,
missing parts or sharp edges.

Remove your child from product
before folding or adjusting the
highchair.

Make sure the product has been
folded or unfolded completely before
letting your child approach the
highchair.

Consult the distributor for issues
concerning maintenance, repair and
part replacement.

DO NOT place food that is hot enough

to burn child's skin on the tray.

Make sure that any harness is correctly
fitted.

Do not use the product unless all
components are correctly fitted and
adjusted.

Do not use the high chair until the
child can sit up unaided.

To avoid suffocation, remove plastic
bag and packaging materials before
using this product. The plastic bag and
packaging materials should then be
kept away from babies and children.

Make sure the safety harness is
correctly fitted.

Never leave the child unattended.

To prevent serious injury or death
from falling or sliding out, always use
the restraint system and ensure it is
correctly fitted.

Falling hazard: Prevent your child from
climbing on the high chair.

Keep children away when unfolding
and folding the product to avoid
injury.

Be aware of the risk of tilting when
your child can push its feet against a
table or any other structure.

Always use the restraint system.

CARE & MAINTENANCE

Your seat pad can be spot cleaned
with a sponge and soapy water. DO
NOT use bleach.

Drip dry the washed seat pad. DO NOT
putin dryer.

To clean the frame, wipe with a damp
cloth then wipe out any traces of

moisture on the frame with a dry
cloth.

DO NQOT use undiluted neutral
detergent, gasoline or other organic
solvent to wash the highchair. It may
cause damage to the highchair.

From time to time, check your
highchair for worn parts, torn material
or stitching. Replace or repair the parts
as needed.

If the highchair is not in use for a long
period of time, please put it in the
shade and somewhere your child can
not access it.

Parts list

Leg Assembly
Seat Assembly
Basket

Tray

Tray Horn
Screw

Product Set Up

Highchair Assembly
Seeimages @ - @

o Please confirm the recline wire and
seat latch slot are fully engaged
before use. €)1

If they are not correctly engaged,
please fold the unit as @) and
repeat the above operation.

o Please attach basket to the support
leg by 4 pairs of webbings €)-2.
Pull webbings upwards to remove
basket.

» The tray horn cannot be removed
after installed. @

» Place the tray over tray bar while
pulling the button on both sides
under the tray outward until a
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‘click”is heard @). The assembled
highchair is shown as @

Use Buckle
Seeimages @ - @

Adjust Shoulder and
waister Harnesses

See images (O - @

Choose a pair of proper shoulder
slots, thread shoulder harnesses
out off previous slots @), and then
insert into desired slots in seat pad

and seat back. @ @

» When changing shoulder
harness slots, make sure shoulder
harnesses are going through same
slots in seat pad and seat back.

» Use slide adjuster to change the
harness length, press the button,
while pulling the waist harness

to proper length. )

Use Tray
Seeimages @ -®

The tray has 3 positions for
adjustment.

» Ensure both sides of tray are in
matching positions.

» Pull tray backward to ensure both
guides are secure.

When the tray is not in use, It can be
stored on the rear legs.

o Lift the tray from the tray bar, while
pulling the button under the tray
outward. @

o Place the tray over the rear legs
and snap the tray guides into
place. It will automatically slide to
the end of the rear legs. The stored
tray is shown as @

Adjust Recline
See image (®
Fold Highchair
See images €0 - €

» DO NOT fold the highchair with
childin it.

Detach Seat Pad
See images € - €®

Disassemble 2 pairs of webbings
and 2 pairs of elastic straps on
both sides of armrest. €)

» Disassemble 2 pairs of fastening
pieces and 2 pairs of elastic straps
on the bottom of seat. €9

« Remove the clip from folding
webbing. €

» Disassemble the webbing on the
bottom of seat pad. Remove crotch
harness and folding webbing from
seat pad. €9

» Remove shoulder harnesses and

waist harnesses from seat pad,
then remove seat pad from seat

back. €@

To assemble seat pad in reverse steps.

@ A AVERTISSEMENT

LA SECURITE DE VOTRE ENFANT
POURRAIT ETRE COMPROMISE
SIVOUS NE SUIVEZ PAS CES
INSTRUCTIONS.

ASSEMBLAGE PAR UN ADULTE
OBLIGATOIRE.

CHAISE HAUTE

Conforme ala norme
EN 14988:2017+A2:2024

IMPORTANT ! LIRE
ATTENTIVEMENT ET A CONSERVER
EN LIEU SUR POUR CONSULTATION
ULTERIEURE.

Lisez toutes les instructions de ce
manuel avant d'utiliser ce produit.

Assemblage par un adulte obligatoire.

Veuillez conserver ce manuel
d'instructions pour consultation
ultérieure.

Le produit est destiné aux enfants
capables de s'asseoir sans aide et
jusgu'a 3 ans ou un poids maximum
de 15kg.

Le non-respect de ces avertissements
et instructions peut entrainer des
dangers.

N'effectuez PAS de modifications sur
cette chaise haute et ne I'utilisez pas
avec des pieces d'autres fabricants.

N'utilisez PAS la chaise haute si des
pieces sont cassées, abimées ou
manguantes.

Pour éviter les blessures graves ou
les décés consécutifs a des chutes ou
glissades, utilisez toujours le systéme
de retenue.

Attachez toujours votre enfant avec
le systeme de retenue fourni, en
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position inclinée comme en position
droite. Le plateau n'est pas congu pour
maintenir votre enfant dans le produit.

Il est conseillé d'utiliser le produit en
position droite uniguement pour les
enfants capables de rester assis sans
aide.

Ne laissez PAS votre enfant se tenir
debout dans ou sur la chaise haute.

Ne soulevez et ne transportez PAS la
chaise haute quand elle est occupée.

Ne laissez PAS d'enfants jouer avec ou
pres de la chaise haute quand elle est
occupée.

Ne laissez PAS d'enfants se pencher
sur les cotés de la chaise haute. Elle
pourrait perdre son équilibre et
basculer.

Ne placez PAS de sacs lourds, paquets
ou autres objets sur le plateau de

la chaise haute. La chaise pourrait
basculer.

Utilisez toujours le produit sur un sol
plat et a niveau.

Soyez conscient du risque posé par
un feu ou d'autres sources de chaleur
intense a proximité de 'appareil.

Pour éviter les risques de
strangulation, NE placez PAS ce
produit a un emplacement a proximité
de cordons, par exemple rideaux de
fenétre, draps, cordons téléphoniques,
etc.

Toutes les fixations de I'assemblage
doivent étre dépliées complétement
et serrées correctement avant d'utiliser
le produit.

Vérifiez régulierement la sécurité des
serrures et des verrous.

Inspectez régulierement le produit
pour vérifier la présence de matériau



endommagé, de joints desserrés,
de piéces manqguantes ou de coins
pointus.

Enlevez votre enfant du produit avant
de plier ou ajuster la chaise haute.
Vérifiez que le produit a été plié ou
déplié complétement avant de laisse
votre enfant approcher de la chaise
haute.

Consultez le distributeur pour tout
ce qui est maintenance, réparation et
remplacement de piéces.

Ne placez PAS de nourriture assez
chaude pour briler la peau de I'enfant
sur le plateau.

Vérifiez que le harnais est bien ajusté.

N'utilisez pas le produit a moins
que tous les composants ont été
correctement montes et ajustés.

N'utilisez PAS la chaise haute si I'enfant
n'est pas capable de s'asseoir sans
aide.

Pour éviter les risques de suffocation,
enlevez le sac en plastique et les
éléments d'emballage avant d'utiliser
ce produit. Le sac en plastique et les
matériaux d'emballage doivent étre
conservés hors de la portée des bébés
et des enfants.

Vérifiez que le harnais de sécurité est
bien ajusté.

Ne laissez jamais votre enfant sans
surveillance.

Pour éviter des blessures graves ou
mortelles en cas de chute ou de
glissement, utilisez toujours le systeme
de retenue et assurez-vous qu'il est
correctement installé.

Risque de chute : Ne laissez pas votre
enfant grimper sur la chaise haute.

Tenez les enfants a 'écart lors du
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dépliage et du pliage du produit pour
éviter les blessures.

Soyez conscient du risque de
basculement si votre enfant peut
pousser ses pieds contre une table ou
une autre structure.

Utilisez toujours le systeme de
retenue.

ENTRETIEN ET
MAINTENANCE

Le support du siege peut étre

lavé avec une éponge et de l'eau
savonneuse. N'utilisez PAS d'eau de
Javel.

Laissez sécher le support du siege

a l'ombre. Ne le placez PAS dans un
seche-linge.

Pour nettoyer le cadre, essuyez-le avec
un chiffon humide, puis enlevez les
traces d'humidité avec un chiffon sec.

N'utilisez pas de détergents neutres
non dilués, de l'essence ou d'autres
solvants organiques pour laver

la chaise haute. Vous pourriez
endommager la chaise haute.
Vérifiez régulierement la présence de
parties usées, de matériaux déchirés
ou décousus sur la chaise haute.
Remplacez ou réparez les pieces
endommagées si nécessaire.

Sivous ne prévoyez pas d'utiliser la
chaise haute pendant une longue
période, conservez-le a l'ombre et hors
de portée de vos enfants.

Liste des pieces

A Assemblage des jambes
B Assemblage du siege

C Panier

D Plateau
E Diviseur du plateau
F Vis

Installation
du produit

Assemblage de la
chaise haute

Voir les images @ - @

» Veuillez vous assurer que le
cable d'inclinaison et la fente de
verrouillage du siége sont bien
enclenchés avant d'utiliser. €)1

Si elles ne sont pas correctement
engagées, pliez I'unité @) et
répétez l'opération décrite ci-
dessus.

» \Veuillez attacher le panier aux
pieds de support avec 4 paires de
sangles €)-2. Tirez les sangles vers
le haut pour retirer le panier.

o Lediviseur du plateau ne peut pas
étre enlevé une fois installé. @

e Placez le plateau sur la barre de
plateau tout en tirant le bouton
des deux cotés sous le plateau
vers |'extérieur jusqu'a ce que vous
entendiez un «clic » @. La chaise
haute complétement assemblée est
illustrée dans @.

Utilisation de la boucle
Voir les images @ - ©
Ajuster les harnais
d'épaule et de taille
Voir les images @ - @
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o Choisissez une paire
d'emplacements appropriés
pour les épaules, faites sortir
les harnais des emplacements
précédents, @), puis insérez dans
les emplacements désirés du
coussinet du siege et du dossier.

00

'Lorsque vous changez
d'emplacement pour le harnais,
vérifiez que le harnais suit les
mémes emplacements sur le
coussinet du siege et le dossier du
siege.

o Utilisez le dispositif d'ajustement
coulissant pour modifier la
longueur du harnais, appuyez
sur le bouton tout en tirant le
harnais de taille jusqu'a la longueur
désirée. @

Utilisation du plateau

Voir les images (B - ®
o Le plateau a 3 positions de réglage.

e Assurez-vous que les deux cotés
du plateau sont dans les mémes
positions.

o Tirez le plateau vers l'arriere pour
que les deux guides soient bien
fixés.

Lorsque le plateau n'est pas utilisé, il
peut étre rangé sur les pieds arrieres.

o Relevez le plateau de la barre du
plateau, tout en tirant le bouton
sous le plateau vers l'extérieur. @

o Placez le plateau sur les pieds
arriere et enclenchez les guides
du plateau en place. Il glissera
automatiquement jusqu'a la fin
des pieds arriére. Le plateau rangé
est illustré dans .



Réglage de l'inclinaison
Voir l'image @®

Plier la chaise haute
Voir les images €) - €

NE PAS plier la chaise haute
lorsqu'un enfant est a l'intérieur.

Détacher le support
de siege
Voir les images € - €

Détachez 2 paires de sangles et 2
paires de sangles élastiques des
deux cotés de I'accoudoir. €)

Détachez 2 paires de pieces de
fixation et 2 paires de sangles
élastiques de dessous du siege. €9

Retirez le clip de la sangle pliée. €@

Détachez la sangle au-dessous
du coussinet du siége. Retirez le
harnais d'entrejambe et la sangle
pliée du coussinet du siege. €

Retirez les harnais d'épaule et les
harnais de taille du coussinet du
siege, puis retirez le coussinet du
siege du dossier. €0

Pour assembler le support du siege,
suivez les étapes a l'envers.
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€ A WARNUNG

DIE SICHERHEIT IHRES KINDES STEHT
AUF DEM SPIEL, FALLS SIE DIESE
ANWEISUNGEN IGNORIEREN.

DAS PRODUKT MUSS VON EINEM
ERWACHSENEN MONTIERT WERDEN.

Hochstuhl

Konform mit
EN 14988:2017+A2:2024

WICHTIG! Sorgfaltig lesen und
zum kiinftigen Nachschlagen
aufbewahren.

Lesen Sie alle Hinweise in dieser
Anleitung, bevor Sie dieses Produkt
einsetzen.

Das Produkt muss von einem
Erwachsenen montiert werden.

Bitte heben Sie diese Anleitung zur
kunftigen Bezugnahme auf.

Das Produkt ist fiir Kinder vorgesehen,
die bereits eigenstandig sitzen
kdnnen. Es ist bis zu einem Alter von
bis zu 3 Jahren oder einem Gewicht
von maximal 15 kg nutzbar.

Die Nichtbeachtung

dieser Warnhinweise und
Montageanweisungen kann Gefahren
bergen.

Sie durfen diesen Hochstuhl NICHT
modifizieren oder zusammen mit
Einzelteilen anderer Hersteller
verwenden.

Verwenden Sie den Hochstuhl
NICHT, wenn Teile beschadigt bzw.
verschlissen sind oder fehlen sollten.

Um schwere Verletzungen oder Tod
aufgrund von Herausfallen oder
-gleiten zu verhindern, sichern Sie Ihr
Kind stets mit dem Ruckhaltesystem
ab.

Sichern Sie lhr Kind in zurtickgelehnter
oder aufrechter Position stets mit dem
Rickhaltesystem. Das Ablagebrett ist
nicht daftr vorgesehen, Ihr Kind im
Produkt festzuhalten.

Es wird empfohlen, dieses Produkt
nur dann in aufrechter Position zu
verwenden, wenn |hr Kind ohne

fremde Hilfe aufrecht sitzen kann.

Gestatten Sie Ihrem Kind NICHT, im
oder auf dem Hochstuhl zu stehen.

Heben und transportieren Sie den
Hochstuhl NICHT, wenn sich jemand
darin befindet.

Gestatten Sie Kindern NICHT, mit dem
Hochstuhl oder in seinem Umkreis

zu spielen, wenn sich jemand darin
befindet.

Gestatten Sie Kindern NICHT,

sich seitlich aus dem Hochstuhl
herauszulehnen. Er kdnnte die Balance
verlieren und umkippen.

Stellen Sie KEINE schweren Taschen,
Pakete oder andere Gegenstande auf
das Ablagebrett des Hochstuhls. Der
Hochstuhl kénnte sonst umkippen.

Immer auf einen flachen und ebenen
Boden stellen.

Nehmen Sie sich vor der Gefahr
offener Flammen und anderer
Hitzequellen in der Néhe des
Produktes in Acht.

Damit keine Erdrosselungsgefahr
besteht, stellen Sie das Produkt NICHT
dort auf, wo SchnUre, Kordeln usw.
vorhanden sind, z. B. Kordeln von
Jalousien, Vorhdnge, Telefonleitungen
USW.

Samtliches Montagezubehor sollte vor
Verwendung des Produkts vollstandig
ausgeklappt und sachgemal befestigt
sein.



Uberpriifen Sie Verriegelungen und
Beschldge regelmélig auf sicheren
Sitz.

Untersuchen Sie das Produkt
regelmallig auf beschadigte
Beschldge, lockere Verbindungen,
fehlende Teile oder scharfe Kanten.

Nehmen Sie lhr Kind aus dem Produkt
heraus, bevor Sie den Hochstuhl
zusammenklappen oder verstellen.

Achten Sie darauf, dass das Produkt
vollstdndig zusammen- oder
ausgeklappt ist, bevor Sie lhrem Kind
gestatten, sich dem Hochstuhl zu
nahern.

Wenden Sie sich bei Anliegen
beziiglich Wartung, Reparatur und
Austausch an Ihren Handler.

Platzieren Sie KEINE Lebensmittel

auf dem Ablagebrett, die so heif3

sind, dass sie an der Haut des Kindes
Verbrennungen verursachen konnten.

Achten Sie darauf, dass alle Gurte
richtig angepasst sind.

Verwenden Sie das Produkt nicht,
sofern nicht alle Komponenten richtig
angebracht und angepasst sind.

Verwenden Sie den Hochstuhl erst,
wenn lhr Kind ohne Hilfe aufrecht
sitzen kann.

Entfernen Sie zur Vermeidung
von Erstickungsgefahr den
Kunststoffbeutel und samtliche
Verpackungsmaterialien vor
dem ersten Einsatz. Halten

Sie Kunststoffbeutel und
Verpackungsmaterialien von
Séduglingen und Kindern fern.

Achten Sie darauf, dass der
Sicherheitsgurt richtig angepasst ist.

Lassen Sie das Kind nie
unbeaufsichtigt.
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Verwenden Sie immer das
Kinderrlickhaltesystem und
gewadhrleisten Sie, dass es richtig sitzt,
damit das Kind nicht herunterféllt
oder herausrutscht und sich ernsthafte
oder sogar todliche Verletzungen
zuzieht.

Sturzgefahr: Hindern Sie lhr Kind
daran, auf den Hochstuhl zu klettern.

Halten Sie Kinder beim Auseinander-
und Zusammenklappen des Produktes
fern, damit es nicht zu Verletzungen
kommt.

Wenn |hr Kind seine Fi3e gegen
einen Tisch oder einen anderen
festen Gegenstand drlckt, besteht
Kippgefahr.

Immer das Gurtsystem verwenden.

PFLEGE UND WARTUNG

Reinigen Sie Ihr Sitzpolster mit
einem Schwamm und Seifenlauge.
Verwenden Sie KEIN Bleichmittel.

Hangen Sie das gewaschene
Sitzpolster zum Trocknen auf. Geben
Sie es NICHT in einen Trockner.

Zur Reinigung des Rahmens wischen
Sie diesen mit einem feuchten Tuch
ab. Entfernen Sie anschliefend mit
einem trockenen Tuch jegliche
Restfeuchtigkeit vom Rahmen.

KEINE unverdiinnten Neutralreiniger,
Benzin oder organische Losungsmittel
zum Reinigen des Hochstuhls
verwenden. Der Hochstuhl kann
dadurch beschédigt werden.

Untersuchen Sie Ihren Hochstuhl
gelegentlich auf abgenutzte Teile,
verschlissene Materialien oder
aufgerissene Nahte. Ersetzen oder
reparieren Sie die Teile bei Bedarf.

Wird der Hochstuhl langere Zeit nicht
verwendet, stellen Sie es bitte in
einen Unterstand, wo |hr Kind es nicht
erreichen kann.

Teileliste
Beinmontage
Sitzmontage
Korb

Ablage
Ablagehorn
Schraube

MTmMmQOoON® >

Produkt aufbauen

Hochstuhl montieren
Siehe Abbildungen @ - @

» Bestdtigen Sie vor der Benutzung,
dass Neigungsdraht und
Sitzriegelsteckplatz vollstandig
arretiert sind. €-1

Wenn sie nicht richtig arretiert sind,
klappen Sie das Produkt wie in @)
zusammen und wiederholen Sie
den obigen Vorgang.

« Bringen Sie den Korb mit 4 Paar
Gurtbdndern am StUtzbein an
€©)-2. Ziehen Sie die Gurte zum
Entfernen des Korbs nach oben.

» Das Ablagehorn kann nach der
Installation nicht mehr entfernt
werden. @

o Platzieren Sie die Ablage Uber der
Ablagestange, wéahrend Sie den
Knopf an beiden Seiten unter der
Ablage nach auf3en ziehen, bis
ein Klickgerausch ertont @). Der
montierte Hochstuhl wird in @)
dargestellt.
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Schnalle verwenden
Siehe Abbildungen @ - @

Schulter- und
Taillengurte anpassen

Siehe Abbildungen @ - @

o Wahlen Sie ein Paar geeigneter
Schultergurtschlitze, fadeln Sie die
Schultergurte aus den vorherigen
Schlitzen @) und stecken Sie sie
dann in die gewlnschten Schlitze
in Sitzpolster und Rickenlehne. @)

« Achten Sie beim Andern der
Schlitze fur die Schultergurte
darauf, dass die Gurtbander die
gleichen Schlitze in Sitzpolster und
Ruckenlehne passieren.

« Andern Sie Uber den
Schiebeanpasser die Gurtlange.
Drucken Sie den Knopf, wahrend
Sie den Taillengurt auf die
gewlinschte Lange ausziehen. @)

Ablagebrett verwenden
Siehe Abbildungen @ - ®

» Die Ablage hat 3
Einstellungspositionen.

o Stellen Sie sicher, dass die
Positionen beider Seiten der
Ablage Ubereinstimmen.

» Vergewissern Sie sich, dass beide
FUhrungen sicher sind, indem Sie
die Ablage nach hinten ziehen.

Bei Nichtbenutzung kann die Ablage
an den hinteren Beinen aufbewahrt
werden.

» Heben Sie die Ablage von der
Ablagestange, wahrend Sie den
Knopf unter der Ablage nach
auBen ziehen. @



« Platzieren Sie die Ablage Uber den
hindern Beinen und lassen Sie die
Fuhrungen der Ablage einrasten.
Sie gleitet automatisch bis zum
Ende der hinteren Beine. Die
aufbewahrte Ablage wird in @
dargestellt.

Riickenlehne einstellen
Siehe Bild @®

Hochstuhl
zusammenklappen

Siehe Abbildungen € - €

« Klappen Sie den Hochstuhl NICHT
zusammen, wahrend ein Kind
darin sitzt.

Sitzpolster abnehmen
Siehe Abbildungen €2 - €®

¢« Demontieren Sie 2 Paar
Gurtbander und 2 Paar
Gummibéander an beiden Seiten
der Armlehne. €)

e Demontieren Sie 2 Paar
Befestigungen und 2 Paar
Gummibéander an der Unterseite
des Sitzes. €

o Entfernen Sie den Clip vom
Klappband. €

» L0Osen Sie das Gurtband an
der Unterseite des Sitzpolsters.
Entfernen Sie Schrittgurt und
Klappband vom Sitzpolster. €9

o Entfernen Sie Schultergurte und
Taillengurte vom Sitzpolster,
entfernen Sie dann das Sitzpolster
von der Sitzlehne. €0

Gehen Sie zur Montage des
Sitzpolsters in umgekehrter
Reihenfolge vor.
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€ A WAARSCHUWING

HET NIET VOLGEN VAN DEZE
INSTRUCTIES KAN GEVOLGEN
HEBBEN VOOR DE VEILIGHEID VAN
UW KIND.

MONTAGE DOOR VOLWASSENE
VEREIST.

KINDERSTOEL
Voldoet aan EN 14988:2017+A2:2024

BELANGRIJK! AANDACHTIG
LEZEN EN BEWAREN VOOR LATER
GEBRUIK.

Lees alle aanwijzingen in deze
handleiding voordat u het product
gebruikt.

Montage door volwassene vereist.

Bewaar de handleiding voor later
gebruik.

Het product is bedoeld voor kinderen
die zonder hulp rechtop kunnen zitten
en die maximaal 3 jaar oud zijn of
maximaal 15 kg wegen..

Het niet opvolgen van deze
waarschuwingen en de aanwijzingen
voor montage kan gevaar opleveren.

Breng GEEN veranderingen aan deze
kinderstoel aan en gebruik deze niet
in combinatie met onderdelen van
andere fabrikanten.

Deze kinderstoel NIET gebruiken bij
gebroken, gescheurde of ontbrekende
onderdelen.

Om ernstig letsel of de dood te
voorkomen doordat uw kind uit de
stoel valt of glijdt, moet u het altijd in
de riemen vastzetten.

Zet uw kind altijd vast met het
meegeleverde systeem, zowel in de
stand achterover als rechtop. Het blad

is niet bedoeld om uw kind in de stoel
te houden.

Aangeraden wordt om de stoel alleen
rechtopstaand te gebruiken voor
kinderen die zonder hulp rechtop
kunnen zitten.

Laat uw kind NIET in of op de stoel
staan.

Til en verplaats de stoel NIET als uw
kind daar in zit.

Laat kinderen NIET met of in de buurt
van de kinderstoel spelen als deze
bezet is.

Laat kinderen NIET over de zijkanten
van de kindersteul leunen. Daardoor
kan deze uit evenwicht raken en
omvallen.

Plaats GEEN zware tassen, pakken of
andere items op het blad van de stoel.
Hierdoor kan de stoel omvallen.

Altijd op een vlakke en horizontale
vloer gebruiken.

Houd rekening met het gevaar van
open vuur en andere bronnen van
grote warmte in de buurt van het
product

Om het gevaar van wurgen te
voorkomen, de stoel NIET neerzetten
in de buurt van touwen ed.,

zoals voor zonwering, gordijnen,
telefoonsnoeren enz.

Alle aansluitingen moeten volledig
worden uitgevouwen en goed
aangedraaid voordat u de stoel
gebruikt.

Controleer de sloten en aansluitingen
regelmatig op veiligheid.

Controleer de stoel regelmatig op
beschadigingen, losse aansluitingen,
ontbrekende onderdelen of scherpe
randen.



Haal uw kind uit de stoel voordat u
deze opvouwt of anders instelt.

Zorg er voor dat de stoel volledig is in-
of uitgevouwen voordat u uw kind bij
de stoel laat komen.

Neem contact op met de distributeur
over onderhoud, reparaties en
vervangen van onderdelen.

Plaats GEEN voedsel op het blad dat
heet genoeg is om de huid van uw
kind te verbranden.

Zorg er voor dat de riemen goed vast
zitten.

Gebruik het product alleen als alle
onderdelen goed vast zitten en
ingesteld zijn.

Gebruik de kinderstoel pas als het kind
zonder hulp kan zitten.

Om verstikking te voorkomen,

moet u de plastic zak en
verpakkingsmaterialen verwijderen
voordat u de stoel gebruikt. Houd de
plastic zak en verpakkingsmaterialen
buiten bereik van baby's en kinderen.

Zorg er voor dat de veiligheidsgordels
op de juiste manier zijn bevestigd.
Laat uw kind nooit zonder toezicht
achter.

Om ernstig letsel of de door te
voorkomen door uit de stoel

vallen of glijden, moet u altijd de
veiligheidsriemen gebruiken en er
voor zorgen dat het goed geplaatst
wordt.

Gevaar voor vallen: Voorkom dat uw
kinderen op de kinderstoel klimmen.

Houd kinderen weg bij het in- of
uitvouwen van het product om letsel
te vermijden.
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Wees u bewust van het risico van
kantelen wanneer uw kind zijn/haar
voeten tegen een tafel of andere
constructie kan duwen.

Gebruik altijd de veiligheidsriemen.

VERZORGING &
ONDERHOUD

U kunt vlekken van het kussen
verwijderen met een spons en
zeepwater. GEEN bleekmiddel
gebruiken.

Laat het gewassen kussen uitlekken.
NIET in de droogtrommel leggen.

Maak het frame schoon met een
vochtige doek en zacht wasmiddel, en
veeg vervolgens alle sporen van vocht
met een droge doek van het frame.
Gebruik GEEN onverdund neutraal
schoonmaakmiddel, benzine of
andere organische materialen om de
stoel te wassen. Dat kan de kinderstoel
beschadigen.

Controleer de kinderstoel af en toe

op slijtage, scheuren en beschadigde
naden. Vervang of herstel de
onderdelen als dat nodig is.

Als de kinderstoel gedurende langere
tijd niet wordt gebruikt, moet u deze
ergens opbergen waar uw kind er niet
bij kan.

Lijst met onderdelen
Montage poten
Montage zitting

Mand

Blad

Bladhoorn

Schroef

MTmMmOoONW>

Installeren product

Montage kinderstoel
Zie afbeeldingen @ - @

« Controleer voor het gebruik of
de draad van de rugsteun en de
vergrendeling van het zitje goed
vastzitten. €)-1

Als ze niet goed vastzitten, moet u
de eenheid samenvouwen als ®
en de bovenstaande bewerking
herhalen.

» Bevestig de mand aan de
steunvoet met 4 paar spanbanden
€©)-2. Trek de spanbanden omhoog
om de mand te verwijderen.

o De bladhoorn kan na installatie
niet worden verwijderd. @

» Plaats het blad over de stang terwijl u
de knoppen aan weerskanten onder
het blad naar buiten trekt tot u een
*klik"hoort @). De gemonteerde
kinderstoel is afgebeeld in @).

Riem gebruiken
Zie afbeeldingen @ - @®

De schouder- en
tailleriemen afstellen

Zie afbeeldingen @ - @

» Kies de juiste schoudersleuven,
geleid de schouderriemen uit
vorige sleuven @), en steek ze
in de gewenste sleuven in het
zitkussen en het rugkussen. @ @

« Zorg er bij het verwisselen van de
schouderriemgleuf voor dat de
riemen door dezelfde gleuf gaan in
het zitkussen en de stoelrug.

o Gebruik de schuifregelaar om de
riemlengte te wijzigen, druk op de
knop, terwijl u de tailleriem naar de
juiste lengte trekt. @)

Blad gebruiken
Zie afbeeldingen @ - ®

o Hetblad kan in drie standen
worden gezet.

o Zorg ervoor dat de beide zijden
van het blad even ver zijn
uitgetrokken.

« Trek het blad naar achteren om te
controleren of beide geleiders vast
zitten.

Als het blad niet gebruikt wordt,

kunt u het op de achterste poten

opbergen.

o Licht het blad van de stang terwijl
u de knop onder het blad naar
buiten trekt. @

« Plaats het blad over de achterste
poten en klik de bladgeleiders op
hun plaats. Het schuift automatisch
naar het einde van de achterste
poten. Het opgeborgen blad is
afgebeeld in @.

Leuning aanpassen
Zie afbeelding @

Kinderstoel opvouwen
Zie afbeeldingen €) - €

» Vouw de stoel NIET in terwijl uw
kind erin zit.

Zitkussen losmaken
Zie afbeeldingen €) - €®

« Demonteer 2 paar spanriemen
en 2 paar elastieken banden aan
weerskanten van de armleuning.
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o Demonteer 2 paar bevestigingen
en 2 paar elastieken banden van
de onderkant van de zitting. €

o Verwijder de klem van het
opvouwbare gaas. €

« Demonteer de spanband op de
onderkant van het zitkussen.
Verwijder de kruisriemen en de
opvouwbare spanriemen van het
stoelkussen. €

o Verwijder de schouderriemen en
de tailleriemen van het stoelkussen
en verwijder het stoelkussen van

de rug. €®

Ga in omgekeerde volgorde te werk
om het zitkussen te monteren.
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@ A AVVERTENZA

LA MANCATA OSSERVANZA DI
QUESTE ISTRUZIONI PUO METTERE
A REPENTAGLIO LA SICUREZZA DElI
BAMBINI.

IL PRODOTTO DEVE ESSERE
MONTATO SOLO DA ADULTI.

SEGGIOLONE
Conforme a EN 14988:2017+A2:2024

IMPORTANTE! LEGGERE
ATTENTAMENTE E CONSERVARE
PER FUTURE CONSULTAZIONI.

Leggere tutte le istruzioni del presente
manuale prima di usare il prodotto.

Il prodotto deve essere montato solo
da adulti.

Conservare questo manuale per
riferimenti futuri.

Il prodotto é destinato a bambini

in grado di restare seduti
autonomamente e fino a 3 anni o un
peso massimo di 15 kg.

La mancata osservanza delle sequenti
avvertenze e delle istruzioni di
montaggio potrebbe comportare
pericoli.

NON apportare modifiche a questo
seggiolone e non utilizzarlo con
componenti di altri produttori.

NON utilizzare il seggiolone nel caso
in cui alcuni componenti siano guasti,
rotti o mancanti.

Allacciare sempre il bambino con le
cinture di sicurezza per evitare gravi
lesioni o decesso a seguito di cadute o
scivolamento.

Allacciare sempre il bambino con le
cinture di sicurezza in dotazione, in
posizione diinclinazione o verticale. La

tavolozza non é progettato per tenere
in sicurezza il bambino sul seggiolone.

Si consiglia di utilizzare il prodotto
in posizione verticale soltanto per
i bambini che riescono a rimanere
seduti senza sostegno.

NON consentire al bambino di stare in
piedi nel seggiolone.

NON alzare e spostare il seggiolone
qualora sia occupato.

NON consentire ai bambini di giocare
con o intorno al seggiolone qualora
sia occupato.

NON consentire ai bambini di
sporgersi sui lati del seggiolone.
Potrebbe diventare instabile e
ribaltarsi.

NON poggiare borse, pacchetti
oppure altri elementi pesanti sul
vassoio del seggiolone. Potrebbero
causare il ribaltamento del seggiolone.

Utilizzare sempre su un pavimento
piano e liscio.

Evitare di avvicinare il prodotto a
fiamme libere e ad altre fonti di forte
calore.

Per evitare il pericolo di
strangolamento, NON posizionare il
prodotto in un ambiente in cui siano
presenti cavi, ad esempio le cinghie
delle persiane, delle tende, cavi del
telefono, ecc.

Prima di utilizzare il prodotto, tutti

gli accessori di montaggio devono
essere completamente inseriti e chiusi
correttamente.

Per motivi di sicurezza, verificare
regolarmente le chiusure e gli
accessori.

Ispezionare periodicamente il
prodotto per verificare eventuali danni



ai componenti, chiusure aperte, pezzi
mancanti oppure spigoli vivi.

Prima della chiusura o della
regolazione del seggiolone,
allontanare il bambino.

Assicurarsi che il prodotto sia stato
completamente chiuso o aperto
prima di lasciare che il bambino si
awvicini ad esso.

Rivolgersi al rivenditore per problemi
relativi a manutenzione, riparazione e
sostituzione dei pezzi.

NON poggiare cibo bollente sul
Vassoio per evitare ustioni.

Assicurarsi che le cinture siano
correttamente inserite.

Non utilizzare il prodotto a meno
che tutti i componenti non siano
correttamente installati e regolati.

Non utilizzare il seggiolone finché il
bambino non rimane seduto senza
sostegno.

Per evitare il soffocamento, rimuovere
il sacchetto di plastica e i materiali di
imballaggio prima di usare questo
prodotto. Il sacchetto di plastica e

i materiali di imballaggio devono
quindi essere tenuti lontano dalla
portata dei bambini.

Assicurarsi che la cintura di sicurezza
sia montata correttamente.

Non lasciare mai il bambino
incustodito.

Utilizzare sempre il dispositivo di
ritenuta per bambini e assicurarsi che
sia montato correttamente per evitare
gravi lesioni o decesso a seguito di
cadute o scivolamento.

Rischio di caduta: Evitare che il
bambino si arrampichi sul seggiolone.,

Tenere i bambini lontani quando si

apre e chiude il prodotto per evitare
lesioni.

Fare attenzione al rischio di
ribaltamento se il bambino € in grado
di spingere i piedi contro un tavolo o
altre strutture.

Utilizzare sempre il dispositivo di
ritenuta.

CURA E MANUTENZIONE

Limbottitura del sedile pud essere
pulita con una spugna e una soluzione
di acqua e sapone. NON utilizzare
candeggina.

Asciugare limbottitura del sedile al
riparo dai raggi solari. NON asciugare
nell'asciugatrice.

Per la pulizia della struttura, utilizzare
un panno umido, quindi rimuovere
I'umidita dalla struttura con un panno
asciutto.

NON usare un detergente neutro non
diluito, benzina o altri solventi organici
per lavare il seggiolone. Potrebbe
danneggiare il seggiolone.

Controllare periodicamente la
presenza di componenti usurati,
materiali strappati o scuciti nel
seggiolone. Se necessario, sostituire o
riparare i componenti.

Se il seggiolone non viene utilizzato
per un periodo di tempo prolungato,
conservarlo all'ombra e fuori dalla
portata dei bambini.

Elenco componenti
A Gambe
B Seduta
C Cestello
D Vassoio

E Blocco del vassoio
F Vite

Configurazione
del prodotto

Montaggio del seggiolone

Vedere le figure @ - @

e Prima dell'uso, verificare che
il cavo di reclinazione e la
fessura del fermo seduta siano
completamente inseriti. €)-1

Se non sono inserite
correttamente, chiudere |'unita
come mostrato in @) e ripetere
l'operazione precedente.

» Fissare il cestello alle gambe
per mezzo delle 4 cinghie €)-2.
Tirare le cinghie verso I'alto per
rimuovere il cestello.

o |l blocco del vassoio non pud
essere rimosso dopo l'installazione.

e (Collocare il vassoio sulla relativa barra
mentre si tira il pulsante su entrambi
i lati sotto il vassoio verso I'esterno
finché non si sente un‘clic’ @. I
seggiolone assemblato € mostrato in

Uso della fibbia
Vedere le figure @ - @

Regolazione delle cinture
per le spalle e inguinali

Vedere le figure @ - @

« Scegliere le fessure appropriate
per le spalle, estrarre le bretelle
dalle fessure precedenti @), quindi
inserirle nelle fessure desiderate

nell'imbottitura e nello schienale.
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» Quando si cambiano le fessure
delle cinture per le spalle, verificare
che le cinture per le spalle passino
nelle stesse fessure del cuscino
della sedia e della parte posteriore
della sedia.

o Utilizzare il dispositivo di
regolazione scorrimento per
modificare la lunghezza delle
cinture, premere il pulsante mentre
sitira la cintura inguinale alla
lunghezza adeguata. Q)

Utilizzo del vassoio

Vedere le figure ® - ®
» |l vassoio dispone di 3 posizioni di

regolazione.

o Assicurarsi che entrambi i lati
del vassoio siano nelle posizioni
corrispondenti.

Tirare all'indietro il vassoio per
assicurarsi che entrambe le guide
siano fissate.

Quando il vassoio non € in uso, puod
essere riposto sulle gambe posteriori.

o Sollevare il vassoio dall'apposita
barra mentre si tira il pulsante sotto
il vassoio verso l'esterno. @

o Collocare il vassoio sulle gambe
posteriori e far scattare le guide
del vassoio in posizione. Scorrera
automaticamente fino all'estremita
delle gambe posteriori. Il vassoio
riposto & mostrato in ).

Regolazione della
reclinazione

Vedere figura @



Chiusura del seggiolone

Vedere le figure €) - €

« NON chiudere il seggiolone con il
bambino seduto.

Rimozione dell'imbottitura

Vedere le figure ) - €®

« Smontarele 2 cinghieele 2
fascette elastiche su entrambi i lati
del bracciolo. €

« Smontare i 2 pezzi di fissaggio e
le 2 fascette elastiche sulla parte
inferiore della seduta. €9

» Rimuovere il fermaglio dalla
cinghia di chiusura. €0

« Smontare la cinghia sulla parte
inferiore dell'imbottitura della
seduta. Rimuovere la cinghia
spartigambe e la cinghia di
chiusura dall'imbottitura della

seduta. €9

e Rimuovere le cinture per le spalle e
le cinture inguinali dallimbottitura,
quindi rimuovere I'imbottitura
dalla parte posteriore della seduta.

Per montare 'imbottitura, invertire la
procedura.
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© A ADVERTENCIA

LA SEGURIDAD DE SU HIJO PUEDE
VERSE AFECTADA SI NO SIGUE ESTAS
INSTRUCCIONES.

EL MONTAJE SOLO PODRA SER
REALIZADO POR PERSONAS
ADULTAS.

TRONA

Cumple la norma
EN 14988:2017+A2:2024

IMPORTANTE: LEER ATENTAMENTE
Y MANTENER PARA REFERENCIA
FUTURA.

Lea todas las instrucciones incluidas
en este manual antes de utilizar este
producto.

El montaje solo podra ser realizado
por personas adultas.

Conserve este manual de
instrucciones para futuras consultas.

El producto esta destinado a nifos
capaces de sentarse sin ayuda y hasta
3 afos o un peso maximo de 15 kg.

Sino sigue estas advertencias e
instrucciones de montaje, podria
provocar un peligro.

NO modifigue de ninguna manera
esta trona ni la utilice con piezas de
otros fabricantes.

NO utilice la trona si falta alguna pieza,
estd rota o rasgada.

Con el fin de evitar lesiones graves o,
incluso, la muerte como consecuencia
de caidas o resbalones; mantenga al
nino siempre sujeto.

Mantenga sujeto al nifio en todo
momento con el sistema de sujecion
proporcionado, tanto si el asiento esta
reclinado como recto. La bandeja no
esta disefiada para que su hijo quede
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sujeto dentro de la trona.

Le recomendamos que utilice

el producto en la posicién recta
Unicamente cuando el nifio sea capaz
de sentarse recto sin ayuda.

NO permita que el nifio se ponga de
pie dentro o sobre la trona.

NO levante ni transporte la trona
cuando haya un nifio en su interior.
NO permita que los nifios jueguen
con la trona o alrededor de ella
cuando haya un nifio en su interior.

NO permita que los nifios se apoyen
sobre los laterales de la trona. Esta
podria desequilibrarse y volcar.

NO coloque bolsas pesadas, paquetes
u otros objetos sobre la bandeja de la
trona. Si lo hace, podria provocar que
la trona volcara.

Utilice el producto siempre sobre un
suelo plano y estable.

Sea consciente del riesgo del fuego
real y de las fuentes de calor intenso
en las proximidades del producto.

Para evitar el riesgo de
estrangulamiento, NO coloque el
producto en ningun lugar en el que
haya cables o cuerdas como, por
ejemplo, las cuerdas de las persianas,
cortinas, cables de teléfono, etc.

Todos los accesorios de montaje
deberan estar completamente
desplegados y correctamente sujetos
antes de utilizar el producto.

Compruebe periddicamente que los
cierres y los accesorios sean seguros.

Examine con regularidad el producto
para saber si existen dafios en el
mecanismo, si los enganches estan
sueltos, si faltan piezas o si hay algun
borde afilado.



Saque al nino de la trona antes de
plegarla o ajustarla.

Asegurese de que el producto

estd completamente plegado o
desplegado antes de permitir a su hijo
gue se acerque a la trona.

Para cualquier cuestiéon de
mantenimiento, reparacion o
sustitucion de piezas, consulte a su
distribuidor.

NO cologue sobre la bandeja comida
que esté lo suficientemente caliente
como para poder quemar la piel del
nino.

Asegurese de que todos los arneses
estén correctamente colocados.

No utilice el producto si alguno de sus
componentes no esta correctamente
sujeto y ajustado.

NO utilice la trona hasta que su hijo
pueda sentarse por si mismo.

Para evitar el riesgo de asfixia, retire
la bolsa de plastico y los materiales
de embalaje antes de utilizar este
producto. A continuacién, deberd
mantener la bolsa de plastico y los
materiales de embalaje fuera del
alcance de bebés y nifios.

Asegurese de que el arnés de
seguridad esté correctamente
colocado.

Nunca deje al bebé desatendido.

Con el fin de evitar lesiones graves o,
incluso, la muerte como consecuencia
de caidas o resbalones, utilice siempre
el sistema de sujecion y asegurese de
que esta correctamente colocado.

Riesgo de caida: Evite que su hijo se
suba en la trona.

Para evitar lesiones, mantenga a los
ninos alejados cuando abra y pliegue
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el producto.

Sea consciente del riesgo de
inclinacion cuando su hijo pueda
empujar una mesa o cualquier otra
estructura con sus pies.

Utilice siempre el sistema de sujecion.

CUIDADO Y
MANTENIMIENTO

Si el acolchado del asiento se mancha,
puede limpiarlo con una esponja 'y
agua jabonosa. NO utilice lejfa.

Deje que el acolchado lavado del
asiento se seque al aire. NO lo
introduzca en la secadora.

Para limpiar la estructura, pase un
pafo humedo y, a continuacion,
elimine cualquier resto de humedad
que haya podido quedar en la
estructura con un pafo seco.

NO utilice detergentes neutros sin
diluir, gasolina u otros disolventes
organicos para limpiar la trona. Si lo
hace, puede dafar la trona.

Periddicamente, examine la trona
por si tuviera piezas desgastadas,
materiales dafados o descosidos.
Sustituya o repare las piezas que lo
requieran.

Si no va a utilizar la trona durante

un perfodo prolongado de tiempo,
manténgala alejada de la luz del sol y
fuera del alcance de los nifos.

Lista de piezas
Montaje de las patas
Montaje de la trona
Cesta

Bandeja

Saliente de la bandeja

monNnow>»

F Tornillo

Montaje del
producto

Montaje de la trona
Consulte las iméagenes @ - @

» Asegurese de que el cable de
reclinaciony la ranura del cierre
del asiento estén completamente
enganchados antes de su uso. €-1

Si no estan correctamente
enganchados, pliegue la unidad
como @ y repita la operacion
anterior.

» Acoplelacestaalapatade
soporte con 4 pares de cinchas
€ 2. Tire de las palabras hacia
arriba para quitar la cesta.

» Elsaliente de la bandeja no se
puede quitar una vez instalado. @

e (Coloque la bandeja sobre la barra de
la bandeja mientras tira del botdn a
ambos lados debajo de la bandeja
hacia fuera hasta que escuche un‘clic”

. La trona montada se muestra en

Uso de la hebilla
Consulte las imagenes O@

Ajuste de los arneses de
los hombros y la cintura

Consulte las imagenes @) - @

« Elija un par de ranuras para los
hombros adecuadas, quite los
arneses para hombros de las
ranuras anteriores @ y luego
insértelos en las ranuras que desee
en el acolchado del asiento y el

respaldo. @ @

» Cuando cambie de ranuras de los
arneses de los hombros, asegurese
de que los arneses de los hombros
pasen por las mismas ranuras
del acolchado del asiento y el
respaldo.

« Use el ajuste deslizante para
cambiar la longitud del arnés y
presione el botdn mientras tira del
arnés de la cintura hasta conseguir
la longitud adecuada. @)

Uso de la bandeja
Consulte las imagenes - ®

» Labandeja tiene 3 posiciones de
ajuste.

o Asegurese de que los dos laterales
de la bandeja estén en sus
posiciones correspondientes.

» Empuje la bandeja hacia atras para
asegurarse de que ambas guias
estén bien sujetas.

Cuando la bandeja no esté en uso,
puede guardarse en las patas traseras.

» Levante la bandeja desde la barra
de la bandeja mientras tira del
botén debajo de la bandeja hacia
fuera. @

» Coloque la bandeja sobre las patas
traseras y encaje las guias de la
bandeja en su lugar. Se deslizara
automaticamente hasta el final
de las patas traseras. La bandeja
guardada se muestra en (9.

Ajuste de la reclinacion
Consulte laimagen @

Plegar la trona
Consulte las imagenes @@

» NO pliegue la trona con el nifio
dentro.



Desmontar el acolchado
del asiento

Consulte las imagenes €) - €@

o Desmonte 2 pares de cinchasy
2 pares de correas elasticas en
ambos lados del reposabrazos. €)

e Desmonte 2 pares de piezas de
sujecion y 2 pares de correas
elasticas en la parte inferior del

asiento. €9

e Retire el broche de la cincha de
plegado. €

o Desmonte la cincha en la parte
inferior del acolchado del asiento.
Retire el arnés de la entrepierna
y la cincha de plegado del
acolchado del asiento. €9

» Retire los arneses de los hombros
y los arneses de la cintura del
acolchado del asiento y, a
continuacion, retire la almohadilla
del asiento del respaldo del
asiento. €0

Para montar el acolchado del asiento,
siga los pasos a la inversa.

29

@ AAviso

A SEGURANCA DA CRIANCA PODE
SER AFETADA SE NAO SEGUIR ESTAS
INSTRUCOES.

A MONTAGEM DEVERA SER
EFETUADA POR ADULTOS.

CADEIRA DE REFEICAO

Cumpre a norma
EN 14988:2017+A2:2024

IMPORTANTE! LEIA ATENTAMENTE
E GUARDE PARA CONSULTA
FUTURA.

Leia atentamente todas as instrucdes
deste manual antes de utilizar este
produto.

A montagem devera ser efetuada por
adultos.

Guarde este manual de instrugdes
para referéncia futura.

O produto destina-se a criancgas que
conseguem sentar-se sem ajuda e
até 3 anos ou até atingirem um peso
maximo de 15 kg.

O incumprimento dos avisos e
instrucdes de montagem pode
resultar em perigo.

NAO efetue modificacdes nesta
cadeira de refeicdo nem a utilize
em conjunto com pecas de outros
fabricantes.

NAO utilize a cadeira de refeicdo se
alguma peca estiver partida, rasgada
ou em falta.

Para evitar lesdes graves ou morte
como consequéncia de quedas ou
deslizes, prenda sempre a crianga no
dispositivo de retencéo.

Prenda sempre a crianca com o
sistema de retencéo fornecido, quer
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seja na posicdo vertical ou reclinada.
O tabuleiro ndo foi concebido para
segurar a crianca no produto.

E recomendada a utilizacdo do
produto na posicao vertical apenas
por criangas capazes de se sentar sem
ajuda.

NAQ deixe a crianca colocar-se de pé
sobre a cadeira de refeicéo.

NAO eleve ou transporte a cadeira de
refeicdo enquanto a mesma estiver
ocupada.

NAO deixe que as criancas brinquem
com a cadeira de refeicdo ou proximo
dela enquanto a mesma estiver
ocupada.

NAO deixe que as criancas se inclinem
sobre as laterais da cadeira de refeicdo.
Pode tornar-se instavel e cair.

NAO coloque sacos, embalagens ou
outros objetos pesados na cadeira de
refeicdo. Se o fizer, a cadeira pode cair.

Utilize sempre sobre uma superficie
plana e nivelada.

Tenha atencao ao risco de fogo ou
a outras fontes de calor intenso nas
proximidades do produto.

Para evitar o risco de estrangulamento,
NAO cologue o produto num local
onde existam fios, como fios de
persianas, cortinas, fios de telefone,
etc.

Todas as pecas de montagem devem
ser completamente desdobradas e
devidamente apertadas antes de usar
0 produto.

Por questdes de seguranca, verifique
regularmente as pecas de montagem
e blogueio.

Inspecione regularmente o produto
para verificar se existem pecas



danificadas, jungdes soltas ou
extremidades afiadas.

Remova a crianca do produto antes de
dobrar ou ajustar a cadeira de refeicao.

Certifique-se de que o produto

foi dobrado ou desdobrado
completamente antes de deixar a
crianca aproximar-se da cadeira de
refeicao.

Para questdes relacionadas com a
manutencao, reparacao e substituicao
de pecas, consulte o distribuidor.

NAO coloque alimentos no tabuleiro
que estejam guentes ao ponto de
queimar a pele da crianca.

Certifique-se de que as alcas estdo
devidamente fixadas.

Nao utilize o produto a menos que
todos 0s componentes estejam
corretamente fixados e ajustados.

N&o utilize a cadeira de refeicdo
até que a crianga consiga sentar-se
sozinha.

Para evitar risco de asfixia, retire o
saco de pléstico e os materiais de
embalagem antes de utilizar este
produto. O saco de plastico e 0s
materiais de embalagem devem ser
afastados de bebés e criancas.

Certifique-se de que as alcas estdo
devidamente fixadas.

Nunca deixe a crianca sem supervisao.

Para evitar lesdes graves ou morte
como consequéncia de quedas ou
deslizes, utilize sempre o sistema de
retencao e certifigue-se de que estd
devidamente fixado.

Risco de queda: Nao deixe que
a crianca suba para a cadeira de
refeicdo.

Mantenha as criancas afastadas ao

31

dobrar e desdobrar o produto, para
evitar lesoes.

Tenha atencao ao risco de a crianga
conseguir empurrar a mesa ou
qualquer outra estrutura com os pés e
tombar a cadeira.

Utilize sempre o sistema de retencao.

CUIDADO E MANUTENCAO

A capa de tecido pode ser limpa com
uma esponja e 4gua com sabdo. NAO
utilize lixivia.

Deixe secar a capa de tecido lavada.
NAO coloque na maquina de secar.

Para limpar a estrutura, passe um pano
humido e, em seguida, passe um pano
seco para remover quaisquer vestigios
de humidade.

NAO utilize detergentes neutros néo
diluidos, gasolina ou outros solventes
organicos para lavar a cadeira de
refeicdo. Podera danificar a cadeira de
refeicéo.

Verifique periodicamente se a

cadeira de refeicdo tem alguma peca
desgastada, ou material ou costura
rasgados. Substitua ou repare as
pecas, conforme necessario.

Se ndo utilizar a cadeira de refeicdo
durante um periodo de tempo longo,
cologue-a a sombra, num local fora do
alcance das criangas.

Lista de componentes
Conjunto de pernas
Conjunto da cadeira

Cesto

Tabuleiro

Acessorio do tabuleiro
Parafuso

MmO N®>

Montagem
do produto

Montagem da cadeira
de refeicao

Ver imagens @ - @

Certifique-se de que o fio de
reclinacdo e a ranhura do trinco
da cadeira estao totalmente
encaixados antes de utilizar. €)-1

Se ndo estiverem corretamente

presas, dobre a cadeira tal como
ilustrado no ponto @B e repita o
procedimento acima descrito.

» Fixe o cesto a perna de apoio com
as 4 alcas €)-2. Puxe as alcas para
cima para remover o cesto.

» O acessorio do tabuleiro nao
pode ser removido depois de ser
instalado. @

e (Coloque o tabuleiro sobre a barra do
tabuleiro e pressione os botbes de
ambos os lados por baixo do tabuleiro
até ouvir o som de um "clique" @
.Pode ver a cadeira de refeicédo
montada na ilustracao @

Utilizar a fivela
Verimagens @ - @

Ajustar as alcas e as
correias subabdominais

Verimagens @ - @

o Escolha um par de ranhuras
adequadas a altura dos ombros da
crianga, retire as alcas das ranhuras
anteriores @e introduza-as nas
ranhuras desejadas na capa de
tecido e no encosto. @ @®

» Quando mudar as ranhuras das
alcas, certifique-se de que as algas

passam pelas mesmas ranhuras na
capa de tecido e no encosto.

 Utilize o regulador deslizante
para mudar o comprimento
das alcas, enquanto puxa a
correia subabdominal até ao
comprimento adequado. )

Utilizar o tabuleiro

Verimagens ® - ®

O tabuleiro tem 3 posicdes de
ajuste.

o Certifique-se de que ambos 0s
lados do tabuleiro estdo nas
posicdes correspondentes.

e Puxe o tabuleiro para tras para
garantir que ambas as guias estao
seguras.

Quando o tabuleiro nao estiver a ser
utilizado, pode ser armazenado nas
pernas traseiras.

o Retire o tabuleiro da barra do
tabuleiro enquanto puxa o botdo
por baixo do tabuleiro para fora.

» Coloque o tabuleiro sobre as
pernas traseiras e encaixe as
guias do tabuleiro. O tabuleiro
desliza automaticamente para a
extremidade das pernas traseiras.
Pode ver o tabuleiro armazenado
na ilustracao @.

Ajustar a reclinacao
Verimagem @

Dobrar a cadeira

de refeicao

Ver imagens €) - €

« NAO dobre a cadeira de refeicao
com a crianca nela sentada.



Remover a capa de tecido

Ver imagens €) - €
o Retire 2 lagos e 2 tiras elasticas de

ambos os lados do apoio para os
bracos. €)

o Retire 2 fixadores e 2 tiras elasticas
da parte inferior do assento. €

« Retire o clipe da tira dobrével. €@

o Retire a tira na parte inferior da
capa de tecido. Retire a correia das
virilhas e a tira dobravel da capa de

tecido. €9

e Retire as alcas e as correias
subabdominais da capa de tecido
e, em sequida, retire a capa de
tecido do encosto. €0

Para colocar a capa de tecido, siga 0s
passos acima em ordem inversa.

@ A OSTRZEZENIE

NIEPRZESTRZEGANIE TYCH
INSTRUKCJI MOZE SPOWODOWAC
NARAZENIE BEZPIECZENSTWA
TWOJEGO DZIECKA.

WYMAGANY JEST MONTAZ PRZEZ
OSOBE DOROSLA,

PODWYZSZONE KRZESELKO
Zgodnos¢ z EN 14988:2017+A2:2024

WAZNE! DOKLADNIE PRZECZYTA)J
| ZACHOWAJ DO PRZYSZLEGO
WYKORZYSTANIA

Przed rozpoczeciem uzywania tego
produktu, nalezy przeczytac wszystkie
instrukcje z tego podrecznika.

Wymagany jest montaz przez osobe
dorosta.

Ten podrecznik nalezy zachowac do
przysztego wykorzystania.

Produkt jest przeznaczony dla dzieci
mogacych siadac¢ bez pomocy i do 3
lat lub 0 maksymalnej masie ciata 15
ka.

Niestosowanie sie do tych ostrzezen
i instrukcji montazu, moze
spowodowac zagrozenie.

NIE nalezy wykonywac zadnych
modyfikacji podwyzszonego krzesetka,
ani uzywac go z czesciami sktadowymi
innych producentéw.

NIE WOLNO korzystac z
podwyzszonego krzesetka, kiedy
ktorakolwiek czesc jest uszkodzona,
rozerwana lub jej brakuje.

Aby unikna¢ powaznych obrazen

lub $mierci w wyniku upadku lub
zsuniecia, nalezy zawsze zabezpieczyc
dziecko w systemie podtrzymujacym.

Dziecko powinno by¢ przez caty
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czas przypiete w przewidzianym
systemie podtrzymujgcym, zaréwno
przy wychylonej jak i wyprostowanej
pozycji oparcia. Taca nie jest
przeznaczona do przytrzymywania
dziecka w produkcie.

Zalecane jest wykorzystywanie
produktu tylko w pozydji

pionowej, przez dziecko zdolne do
samodzielnego siedzenia w pozycji
pionowej.

NIE WOLNO zezwalac dziecku na
stanie w lub na podwyzszonym
krzesetku.

NIE WOLNO podnosic¢ i przenosi¢
podwyzszonego krzesetka, kiedy siedzi
w nim dziecko.

NIE WOLNO pozwalac dziecku

na zabawe z lub w poblizu
podwyzszonego krzesetka, kiedy jest
ono zajete.

NIE WOLNO pozwalac dziecku

na wychylanie sie przez boki
podwyzszonego krzesetka. Krzesetko
moze straci¢ rownowage i sie
Wywrocic.

NIE WOLNO umieszczac ciezkich
toreb, paczek lub innych przedmiotow
na tacce podwyzszonego krzesetka.
Moze to spowodowac wywrdcenie sie
krzesetka.

Produkt nalezy zawsze umieszczac na
ptaskim i poziomym podfozu.

Miec¢ swiadomosc ryzyka stwarzanego
przez otwarty ogien oraz inne Zrédfa
silnego ciepfa znajdujace sie w poblizu
produktu.

W celu unikniecia ryzyka uduszenia,
NIE WOLNO umieszcza¢ produktu

w jakimkolwiek potozeniu, ktére
umozliwia dostep do elementow ze
sznurkiem, takich jak sznurki zaluzji,



zaston lub kable telefoniczne, itp.

Przed uzyciem produktu caty osprzet
powinien zostac catkowicie roztozony i
prawidtowo dokrecony.

Regularnie sprawdzac¢ blokady
i osprzet celem zapewnienia
bezpieczenstwa.

Regularnie kontrolowac produkt
pod katem uszkodzonego osprzetu,
luznych potaczen, brakujacych czesci
lub ostrych krawedzi.

Przed ztozeniem lub regulacjg
produktu wyjac z niego dziecko.

Przed pozwoleniem dziecku na
zblizenie sie do podwyzszonego
krzesetka nalezy upewnic sie, czy
produkt zostat catkowicie ztozony lub
roztozony.

Skonsultuj sie z dystrybutorem w
sprawie uzytkowania fotelika, napraw
Czy wymiany czesci.

NIE WOLNO na tacce umieszczac
zywnosci, ktéra jest na tyle goraca,
aby spowodowac poparzenie skory
dziecka.

Nalezy upewni¢ sie, ze szelki sg
prawidtowo dopasowane.

Nie wolno korzystac¢ z produktu jezeli
wszystkie elementy nie sg prawidtowo
zamontowane i wyregulowane.

Nie nalezy uzywac podwyzszonego
krzesetka, dopoki dziecko nie siedzi
samodzielnie.

Aby unikna¢ uduszenia, przed
uzyciem tego produktu nalezy usungc

plastykowy worek i materiaty pakujace.

Plastikowy worek i materiaty pakujace
nalezy trzymac z dala od niemowlat i
dzieci.

Nalezy upewnic sie, ze uprzaz jest
prawidtowo dopasowania.
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Nigdy nie nalezy zostawia¢ dziecka
bez nadzoru.

Aby unikna¢ powaznych obrazen
lub $mierci w wyniku upadku lub
zsuniecia, nalezy zawsze korzystac
Z systemu podtrzymujacego i
upewnic sie, ze jest on prawidtowo
zamontowany.

Ryzyko wypadniecia: Nie pozwalac
dziecku na wspinanie sie na
podwyzszone krzesetko.

Podczas rozktadania i sktadania
produktu trzymac dzieci z daleka
celem unikniecia obrazen.

Miec¢ swiadomosc ryzyka wywrdcenia,
kiedy dziecko moze odepchnac sie
stopami od stotu lub innej konstrukgji.
Nalezy zawsze uzywac system fotelika
samochodowego.

PIELEGNACJA I
KONSERWACJA

Wkiadka siedzenia moze zostac
0CzyszCzona za pomocy gabki i wody
z mydtem. NIE STOSOWAC wybielacza.
Wysuszy¢ bez wyzymania wymyta
wyktadzine fotelika. NIE WOLNO
suszy¢ w suszarce.

W celu oczyszczenia ramy, wytrze¢

ja wilgotng szmatkg a nastepnie
wytrze¢ pozostatosci wilgoci z ramy za
pomoca suchej szmatki.

Do mycia podwyzszonego

krzesetka NIE WOLNO uzywac
nierozciericzonego neutralnego
detergentu, benzyny lub innych
rozpuszczalnikdw organicznych.
Moga one spowodowac uszkodzenie
podwyzszonego krzesetka.

Od czasu do czasu, sprawdzi¢, czy
w podwyzszonym krzesetku nie ma

zuzytych czesci, rozdartego materiatu
lub szwow. W razie potrzeby, naprawic
lub wymienic czesci.

Jezeli podwyzszone krzesetko nie
bedzie uzywane przez dtuzszy okres
czasu nalezy umiescic¢ je w miejscu
zacienionym i do ktérego nie bedzie
miato dostepu dziecko.

Wykaz czesci
Montaz nég
Montaz siedzenia
Koszyk

Tacka

R&g tacki

Sruba

Mmoo ANW >

Konfiguracja
produktu

Montaz podwyzszonego
krzesetka

Patrz ilustracje @) - @

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy linka
nachylenia i zapadka siedzenia sa
catkowicie zablokowane. €)-1

Jezeli nie sg prawidtowo
zablokowane, ztozy¢ element, jak
na rys. ) i powtdrzy¢ powyzsze
CzZynnosci.

« Przymocowac koszyk do ndg
wsporczych za pomoca 4 par tasm
€ 2. Pociagnad tasmy do gory w
celu usuniecia kosza.

« Po zainstalowaniu, rogu tacki nie
mozna wyja¢. @

e Umiesci¢ tacke na wsporniku tacki
pociagajac przyciski z obu stron
ponizej tacki na zewnatrz, az do
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ustyszenia dzwieku "klikniecia" O
Zmontowane podwyzszone krzesetko
pokazane jest na rys.

Korzystanie ze sprzaczki
Patrzilustracje @ - @

Regulacja uprzezy na
ramionai biodra

Patrz ilustracje @ - @

»  Wybrac pare odpowiednich
szczelin paskéw na ramiona,
wyciggnac uprzaz na ramiona
z poprzednich szczelin @)

,a nastepnie wprowadzi¢ do
wymaganych szczelin we wktadce
siedzenia i oparciu siedzenia. @)

©

o Pozmianie szczelin na paski
uprzezy na ramiona nalezy
sie upewni¢, ze paski uprzezy
przechodzg przez te same szczeliny
we wktadce siedzenia i oparciu
siedzenia.

e Do zmiany dhugosci uprzezy uzy¢
regulatora przesuwu, nacisngc¢
przycisk wyciggajac jednoczesnie
uprzaz na biodra na prawidtowg
dtugos¢. @

Korzystanie z tacki

Patrz ilustracje - @

» Tacka ma 3 pozycje regulacji.

« Upewnij sie, ze obie strony
znajduja sie we wiasciwym
potozeniu.

» Pociagnac tacke do tyty, aby sie
upewni¢, Zze s3 zamocowane obie
prowadnice.

Gdy tacka nie jest uzywana, mozna ja
przechowywac na tylnych nogach.



e Podnies tacke ze wspornika tacki,
pOCiggajac przycisk ponizej tacki
na zewnatrz.

o Umiesdc¢ tacke nad tylnymi nogami
i zatrzasnij na swoim miejscu
prowadnice tacki. Spowoduje to
automatyczne przesuniecie do
korica tylnych nég. Tacka w pozycji
przechowywania jest pokazana na
ilustracji @.

Regulacja nachylenia
oparcia
Patrz rysunek @

Sktadanie podwyzszonego
krzesetka

Patrz ilustracje € - €

» NIEWOLNO skfada¢
podwyzszonego krzesetka z
dzieckiem w $rodku.

Demontaz poduszki
fotelika

Patrz ilustracje € - €

o Roztaczyc¢ 2 pary tasm oraz 2 pary
paskoéw elastycznych po obu
stronach podtokietnika. €2)

» Roztaczyc 2 pary elementéw
mocujgcych oraz 2 pary paskow
elastycznych na spodzie siedzenia.

o Wyjac zacisk z uprzezy do
sktadania. €

e Zdemontowac tasme znajdujaca
sie na spodzie wkiadki siedzenia.
Zdjac uprzaz na krocze i sktadang
tasme z wktadki siedzenia. €

e Zdjac¢ uprzaz na ramiona i biodra
oraz krocze z wkiadki siedzenia, a
nastepnie zdjg¢ wktadke siedzenia
z oparcia siedzenia. €9
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Montaz wkfadki siedzenia nalezy
wykonac wykonujgc czynnosci w
odwrotnej kolejnosci.

@ A VAROVANI

\'% PR[PAPE NEDODRZEN[TECHTO
POKYNU MUZE DOJIT K OHROZENI
BEZPECNOSTI VASEHO DITETE.

SESTAVEN{ SMi PROVEST POUZE
DOSPELA OSOBA.

DETSKA ZIDLE

Splfiuje normu EN
14988:2017+A2:2024

Dl°JLE2ITI’§! POZORNE SI PRECTETE
TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ
PRO BUDOUCI POUZITI.

Pred pouzitim vyrobku si pfectéte
viechny pokyny v tomto navodu.

Sestaveni smi provést pouze dospéla
osoba.

Uchovejte si tento navod pro budouci
pouziti.

Tento vyrobek je ur¢en pro déti, které
dokazi sedét bez pomoci, az do 3 let
nebo do maximalni hmotnosti 15 kg.

Zanedbdanim téchto varovani a
pokynd pro sestaveni mdze dojit k
ohroZeni.

NEPROVADEJTE Zzadné Upravy této
détské Zidle. PouZivejte pouze dily
schvélené vyrobcem.

Pokud je nékterd soucast praskla,
roztrzena nebo chybi, tuto détskou
Zidli NEPOUZIVEJTE.

Dité vZdy zajistéte v zadrzném
systému, aby se zabranilo vaznému
zranéni nebo smrti z ddvodu padu
nebo vyklouznuti.

Své dité vzdy zajistéte nainstalovanym
zadrznym systémem bud v naklonéné
nebo svislé poloze. Deska nenf uréena
k tomu, aby drzela dité v zidli.

Doporucujeme pouzivat tento
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produkt ve vzpiimené poloze, pouze
kdyz dité dokaze sedét vzpiimené bez
pomaoci.

NEDOVOLTE ditéti, aby stoupalo do
zZidle nebo na zidli.

Détskou zidli NEZVEDEJTE ANI
NEPRENASEJTE s usazenym ditétem.

ZABRANTE ostatnim détem, aby si
hraly s obsazenou détskou Zidli nebo v
jejf blizkosti.

ZABARANTE détem, aby se naklanély
pfes okraje détské Zidle. Zidle by
mohla ztratit rovnovahu a pfevrhnout
se.

Na tuto détskou zidli NEUMISTUJTE
zadné tézkeé tasky, baliky ani jiné
predméty. Mohly by zpUsobit
prevrzeni zidle.

Pouzivejte vzdy na ploché a rovné
podlaze.

Pozor na nebezpedi otevieného ohné
a dalsich zdroju silného Zaru v tésné
blizkosti tohoto vyrobku.

Aby se zabrénilo uskrcent,
NEUMISTUJTE tuto détskou zidli na
misto v dosahu $nar, napfiklad Snary
od okennich rolet, od zaclon, telefonni
$Mary atd.

Pfed pouzitim tohoto vyrobku zcela
rozlozte a fadné utdhnéte vsechny
upevnovaci prvky sestavy.

Pravidelné kontrolujte zamky a
upevnovaci prvky pro zachovani
bezpecnosti.

Pravidelné kontrolujte, zda neni
poskozen spojovaci material vyrobku,
zda nejsou uvolnéné spoje, zda
nechybi zadné soucasti nebo zda
nejsou pfistupné ostré hrany.

Pfed rozloZzenim nebo Upravou
nastaveni zidle vyndejte dité ze zidle.



Nez dovolite ditéti, aby se pfibliZilo
k této détské zidli, zkontrolujte,
zkontrolujte, zda je vyrobek zcela
sestaven nebo rozlozen.

Informace ohledné udrzby, opravy
a nahradnich dild véam poskytne
distributor.

Na desku NEUMISTUJTE jidlo, které je
dostatecné horké, aby popalilo kizi
ditéte.

Zkontrolujte, zda jsou postroje spravné
nasazeny.

Tento vyrobek pouZivejte pouze,

kdyZ jsou vsechny soucasti spravné
nainstalovany a sefizeny.

Tuto détskou zidli nepouzivejte, dokud
se dité nenaudi samo sedét.

Pred pouzivanim tohoto vyrobku
odstrante igelitovy sacek a obalové
materidly, aby se zabranilo udusent.
Igelitovy sdcek a obalové materidly
je tfeba uchovéavat mimo dosah
novorozencU a détf.

Zkontrolujte, zda jsou bezpecnostni
popruhy spravné nasazeny.

Své dité v zadném pripadé
neponechavejte bez dozoru.

Aby se vaznému zranéni nebo smrti

z dlvodu padu nebo vyklouznuti.
VZzdy pouZzivejte zadrzny systém a
zkontrolujte, zda je spravné zajistén.
Nebezpeli padu: Zabrante ditéti, aby
na tuto détskou zidli $plhalo.

Skladanf a rozkladani tohoto produktu
provadéjte v bezpelné vzdalenosti od
déti, aby se zabranilo Urazu.

Pozor na nebezpeci naklonéni, kdyz se
dité maze opfit chodidly o stll nebo
jinou strukturu.

Vzdy pouzivejte zadrzny systém.

PECE A UDRZBA

Vlozku sedacky |ze lokalné Cistit
houbou a mydlovou vodou.
Nepouzivejte bélidlo.

Vyprany polstr sedatka nemachejte.
NESUSTE v susicce.

Ram otfete vihkym hadfikem. Potom
otfete veskeré zbytky vihkosti na rdmu
suchym hadfikem.

K isténi této détske Zidle
NEPOUZIVEJTE nefedény neutralnf
detergent, benzin ani jiné organické
rozpoustédlo. Mohlo by dojit k
poskozeni détské zidle.

Pravidelné kontrolujte stav opotfebeni
soucasti a pfipadné potrhani materialu
nebo Svi détské Zidle. Poskozené
soucasti podle potfeby vyménte nebo
opravte.

Nebudete-li détskou zidli delsi dobu
pouzivat, uloZte ji na stinném misté
mimo dosah déti.

Seznam casti
Sestava nohy
Sestava sedatka
Kosik

Pult

Klakson pultu
Sroub

Mmoo NW>

Sestaveni
produktu

Sestaveni détské zidle

Viz obrazky @ - @

» Pfed pouzitim zkontrolujte, zda
jsou vodi¢ naklonu a otvor zapadky
sedétka plné zajistené. €-1

Pokud nejsou spravné zajisténé,
rozlozte jednotku podle B) a
zopakujte vyse uvedeny postup.

o Pripevnéte kosik na opérnou nohu
4 péary popruhti €@-2. Zatazenim
za popruhy smérem nahoru kosik
sejmete.

» Klakson pultu nelze po instalaci
odejmout. @

e Umistéte pult na opérku pultu G
a zaroven vysurite tlacitko na obou
stranach smérem ven, dokud se
neozve cvaknuti . Sestavend détska
#idle je uvedena na obrazku @.

Pouziti spony
Viz obrazky @ - @

Nastaveni ramenniho
postroje a postroje do pasu

Viz obrazky @ - @

Zvolte odpovidajici dvojici
ramennich otvor(, vytdhnéte
ramenni popruhy z pfedchozich
otvor( @) a potom je provle¢te do
pozadovanych otvor( ve vlozce
sedétka a opéraku. @ @

« Pfizméné otvorl pro ramenni
popruhy zajistéte, aby ramenni
popruhy prochazely stejnymi
otvory ve polstru a opéraku
sedatka.

» Prozménu délky postroje pouZijte
posuvny regulator, stisknéte
tlacitko a zaroven vytdhnéte
bederni postroj na pozadovanou

délku. @
Pouzivani pultu

Viz obrazky @ - @®

o Pult Ize nastavit do 3 poloh.

» Ujistéte se, Ze jsou obé strany pultu
ve shodnych pozicich.

» Vysunte pult dozadu, abyste
se ujistili, Zze jsou obé voditka
bezpelna.

Kdyz se pult nepouziva, Ize jej uloZit na

zadnf nohy.

o Zvednéte pult z opérky a zaroven
vysunte tlacitko pod pultem
smérem ven. @

o Umistéte pult pfes zadni nohy a
zaklapnéte voditka pultu na misto.
Automaticky se zasune na konec
zadnich nohou. Ulozeny pult je
zobrazen na obrazku

Nastaveni lezeni
Viz obrazek ®

Rozlozeni détské zidle

Viz obrazky € - €
« Détskou Zidli NEROZKLADEJTE,
kdyZ se v ni nachazi dité.

Sejmuti vlozky sedatka

Viz obrazky €2 - €@

Rozepnéte 2 dvojice popruhti a 2
dvojic pruznych smycek na obou
strandch opérky rukou. €

» Rozepnéte 2 dvojice upevnovacich
dilt a 2 dvojic pruznych smycek na
spodni strané sedatka. €

o Sejméte svorku z rozkladaciho
popruhu. €

o Rozepnéte popruh na spodnf
strané vlozky sedatka. Vyjméte
rozkrokovy postroj a rozkladaci
popruh z vlozky sedétka. €9



» Vyjméte ramenni postroje a
postroje do pasu z viozky sedatka
a potom vyjméte vliozku sedatka z
opéraku. €

PYi nasazovani vlozky sedatka provedte

postup v opacném poradi

1

€ AVYSTRAHA

AK NEBUDETE DODRZIAVAT TIETO
POKYNY, MOZE TO MAT VPLYV NA
BEZPECNOST VASHO DIETATA.

MONTAZ MUSIA VYKONAT DOSPELE
OSOBY.

VYSOKA SEDACKA

Vyhovuje norme STN EN
14988:2017+A2:2024.

DOLEZITE! POZORNE S|
PRECITAJTE A UCHOVAJTE PRE
NESKORSIE POUZITIE.

Pred pouzivanim tohto vyrobku si
precitajte vietky pokyny, ktoré su v
tejto prirucke uvedené.

Montaz musia vykonat dospelé osoby.

Tento ndvod na pouzitie odlozZte pre
buduce pouZitie.

Viyrobok je ur¢eny pre deti, ktoré

sU schopné sediet bez pomoci a

do 3 rokov alebo s maximéalnou
hmotnostou 15 kg.

Nedodrzanim tejto vystrahy a
pokynov na zostavenie moze viest k
nebezpecenstvu.

NEVYKONAVAJTE Ziadne Upravy tejto
vysokej sedacky a ani ju nepouZivajte s
komponentmi inych vyrobcov.
NEPOUZIVAJTE vysoku sedacku, ak s
akékolvek casti zlomené, roztrhané
alebo chybaju.

Aby sa predislo vaznemu zraneniu
alebo smrti v désledku vypadnutia Ci
vykiznutia, vzdy zaistite dieta v detskej
autosedacke.

Dieta vzdy zaistite pomocou
dodaného zadziavacieho systému
bud v sklopenej, alebo vzpriamene;
polohe. Podnos nie je navrhnuty na to,
aby drzal dieta vo vyrobku.
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Odporuca sa, aby vyrobok pouzivali
vo zvislej polohe iba deti, ktoré su
schopné sediet vzpriamene bez
pomaoci.

NEDOVOLTE dietatu stat v alebo na
vysokej sedacke.

NEZDVIHAJTE ani neprenasajte vysoku
sedacku, kym je v nej dieta.
NEDOVOLTE detom, aby sa hrali s
vysokou sedackou alebo okolo nej,
kym je v nej dieta.

NEDOVOLTE detom, aby sa naklanali
cez boky vysokej sedacky. MéZe stratit
rovnovahu a prevratit sa.

Na podnos vysokej sedacky
NEPOKLADAJTE Ziadne tazké tasky,
baliky ani iné predmety. Mézu
spOsobit prevratenie sedacky.

Vzdy pouzivajte na plochej a rovnej
podlahe.

Budte si vedomi rizika otvoreného
ohna a inych zdrojov intenzivneho
tepla v blizkosti vyrobku.

Aby ste predisli riziku uskrtenia,
NEUMIESTNUJTE vyrobok na ziadne
miesto, kde sa nachadzaju $nury, ako
napriklad $ndry okennych Zaluzii,
zavesy, telefébnne Snury atd.

Vsetky montazne prvky sa musia pred
pouzivanim vyrobku Uplne rozloZit a
dotiahnut.

Pravidelne kontrolujte zaistovacie a
montazne prvky kvoli bezpecnosti.
Postielku pravidelne kontrolujte, ¢i nie
sU poskodené upevriovacie prvky, Ci
nie su uvolnené spoje, ¢i nechybaju
nejaké diely alebo ¢i sa nevytvaraju
ostré hrany.

Pred skladanim alebo nastavovanim
vysokej sedacky, vyberte dieta z
vyrobku.



Viysoké sedacka musi byt pred
vlozenim dietata do nej Uplne zlozend
alebo rozlozena.

Ohladne otazok tykajucich sa udrzby,
opravy a vymeny dielov sa obratte na
distributora.

NEDAVAJTE na podnos jedlo, ktoré je
dost horlce na to, aby popalilo detsku
pokozku.

Skontrolujte, ¢i su vsetky popruhy
spravne nasadené.

NepouZivajte vyrobok, pokial nie su
vsetky komponenty spravne nasadené
a nastavené.

Nepouzivajte vysoku sedacku, kym
dieta nedokéze sediet bez pomoci.
Aby ste predisli uduseniu, pred
pouzitim tohto vyrobku odstrante
plastové vrecko a obalové materidly.
Plastové vrecko a obalové materidly
sa potom musia uchovavat mimo
dosahu detf.

Skontrolujte, ¢i su bezpecnostné
popruhy spradvne nasadené.

Nikdy nenechajte dieta bez dozoru.

Aby sa predislo vaznemu zraneniu
alebo smrti v désledku vypadnutia Ci
vyklznutia, vzdy pouZivajte zadrzZiavaci
systém a zaistite, aby bol spravne
namontovany.

Nebezpecenstvo padu: Zabrante
dietatu v lezeni na vysoku sedacku.
Pri rozkladani a skladani vyrobku drzte
deti mimo dosahu, aby ste predisli
zraneniu.

Budte si vedomt rizika naklonenia,
ked méze dieta zatlacit nohami o stol
alebo inu konstrukciu.

Vzdy pouzivajte zadrziavaci systém.
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STAROSTLIVOST A UDRZBA

Skvrmy méZete z ¢altinenia sedacky
odstrafiovat Spongiou a mydlovou
vodou. NEPOUZIVAJTE bielidlo.
Umyté Calinenie sedacky nechajte
volne vysusit. NEDAVAJTE do susicky.
Ak chcete ram vycistit, utrite ho
vlhkou handri¢kou a potom utrite
véetky stopy vlhkosti na rdme suchou
handrickou.

Na umyvanie vysokej sedacky
NEPOUZIVAJTE nezriedeny neutralny
Cistiaci prostriedok, benzin aniiné
organické rozpustadlo. MoZe to
sposobit poskodenie vysokej sedacky.
Obcas skontrolujte, ¢i nie su
opotrebované niektoré sucasti vysokej
sedacky alebo i nie je roztrhnuty
alebo rozparany materidl. Tieto sucasti
vymenite alebo opravte.

Ak sa vysoka sedacka nepouziva dlhsi
Cas, dajte ju do tiena a na miesto, kde
sa k nej vase dieta nedostane.

Zoznam jednotlivych casti
Zostava néh

Zostava sedacky

Kosik

Podnos

Roh podnosu

Skrutka

Mmoo NW>

Zostavenie
vyrobku

Zostavenie vysokej
sedacky

Pozrite si obrazky @) - @

» Pred pouzitim sa uistite, e lanko
skldpania a otvor zapadky sedacky
su Uplne spojené. €)1
Ak nie su spravne zaistené, zlozte
zariadenie, ako je @), a zopakujte
vys$sie uvedeny postup.

o Pripevnite k&3 k opornej nohe
pomocou 4 parov popruhov
©-2. Potiahnutim popruhov
smerom nahor vyberte kos.

« Po nainstalovani nemozno vybrat
roh podnosu. @

e Umiestnite podnos na ty¢ podnosu a
sUcasne potiahnite tlacidlo na oboch
stranach pod podnosom smerom
von, kym nebudete pocut,cvaknutie”
O. Zostavena vysoka sedacka je
zobrazend na o

Pouzitie spony
Pozrite si obrazky € - @

Nastavenie ramennych
a bedrovych popruhov

Pozrite si obrazky 0 - @

» Vyberte par spravnych ramennych
otvorov, vyvlecte ramenné
popruhy z predchadzajucich
otvorov @ a potom ich vlozte do
pozadovanych otvorov v ¢aluneni
sedacky a operadle sedacky. @ @

« Prizmene otvorov ramennych
popruhov sa uistite, Ze ramenné
popruhy prechddzaju cez rovnaké
otvory v ¢aluneni sedacky a
operadle sedacky.

o Pomocou posuvného
nastavovacieho prvku zmente
dlZku popruhu, stlacte tlac¢idlo
a zaroven natiahnite popruh na
spravnu dizku. )
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Pouzitie podnosu

Pozrite si obrazky @ - ®

» Podnos mé 3 polohy nastavenia.

« Uistite sa, Ze sU obe strany
podnosu v zhodnych polohach.

o Potiahnut/im podnosu dozadu
sa uistite, Ze sU obe vodiace listy
zaistené.

Ked sa podnos nepouziva, mozno ho

zloZit na zadné nohy.

e Zdvihnite podnos z ty¢e podnosu
a sucasne potiahnite tlacidlo pod
podnosom smerom von. @

« Umiestnite podnos na zadné nohy
a zacvaknite vodiace listy podnosu
na miesto. Automaticky sa posunie
na koniec zadnych néh. Zlozeny
podnos je zobrazeny na obrazku

Nastavenie sklonu
Pozrite si obrazok @

Zlozenie vysokej sedacky

Pozrite si obrazky €D - €

» Vysoku sedacku NESKLADAJTE, ked
je v nej dieta.

Odpojenie calinenia

sedacky

Pozrite si obrazky €) - €

o Odmontujte 2 pary popruhov a
2 pary elastickych popruhov na
oboch stranach laktovej opierky.

» Odmontujte 2 pary upevnovacich
dielov a 2 pary elastickych
popruhov na spodnej ¢asti
sedacky. €9



« Dajte dolu sponu zo skladacieho
popruhu. €

o Odmontujte popruh na spodnej
strane Calunenia sedacky.
Odmontujte rozkrokovy postroj
a skladaci popruh z ¢alinenia
sedacky. €D

e Odmontujte ramenné a bedrové
popruhy z ¢alunenia sedacky a
potom vyberte ¢alunenia sedacky
z operadla sedacky. €®)

Ak chcete zostavit ¢alunenie sedacky,
obratte postupnost krokov.
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€D A UPOZORENJE

SIGURNOST VASEG DJETETA
MOZE BITI UGROZENA AKO SE NE
PRIDRZAVATE OVIH UPUTA.

SKLAPANJE TREBA VRSITI ODRASLA
OSOBA.

HRANILICA
Uskladeno s EN 14988:2017+A2:2024

VAZNO! PROCITAJTE PAZLJIVO
I SACUVAJTE ZA BUDUCU
UPORABU

Prije uporabe proizvoda procitajte sve
upute u ovom priru¢niku.

Sklapanje treba vrsiti odrasla osoba.

Priru¢nik s uputama saCuvajte za
buducu uporabu.

Proizvod je namijenjen djeci koja
mogu samostalno sjediti, imaju najvise
3 godine ili maksimalnu tezinu od 15
ka.

Nepostivanje ovih upozorenja i uputa
za sastavljanje moze predstavljati
opasnost.

NE VRSITE nikakvu preinaku ove
hranilice niti je ne koristite zajedno s
dijelovima drugih proizvodaca.

NE UPOTREBLJAVAJTE hranilicu ako je
bilo koji njen dio razbijen, poderan ili
nedostaje.

Radi sprjecavanja ozbiljnih ozljeda

ili smrti zbog ispadanija ili iskliznuca,
dijete u sjedalici uvijek pricvrstite
trakama za pric¢vricivanje djeteta.

U svakom trenutku neka dijete

bude pricvrs¢eno isporucenim
sustavom traka za pricvricivanje, bilo
u nagnutom ili uspravnom polozaju.
Pladanj nije namijenjen niti izveden za
teZinu djeteta pa ga nemojte stavljati
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na pladanj proizvoda.

Proizvod u uspravnom polozaju
preporucuje se koristiti samo za
djecu koja mogu uspravno sjediti bez
pomodi.

NEMOJTE DOPUSTITI djetetu da stoji
u/na hranilici.

NEMOJTE podizati ni nositi hranilicu
dok dijete sjedi u njoj.

NEMOJTE DOPUSTITI djeci da se igraju
s hranilicom ili oko nje dok dijete sjedi
u njoj.

NEMOJTE DOPUSTITI djeci da se
naginju preko strana hranilice.
Proizvod moZe postati neuravnotezen
i prevrnuti se.

NEMOJTE STAVLIATI teske torbe,
pakete ili druge predmete na pladanj
hranilice. To moze prouzrociti
prevrtanje hranilice.

Uvijek koristite na ravnom
vodoravnom podu.

Pazite na opasnost od otvorene vatre

i drugih jakih izvora topline u blizini
proizvoda.

Da biste sprijecili opasnost od gusenja
proizvod NE STAVLJAJTE na mjesta
gdje postoji uzad ili trake, kao na
primjer trake sjenila za prozore, zastori,
telefonski kabeli i sli¢no.

Prije upotrebe proizvoda svi spojevi
za sklapanje moraju biti sasvim
rasklopljeni i pravilno pritegnuti.
Redovito provjeravajte blokade i
dijelove za sklapanje.

Redovito provjeravajte ima li ostecenih
dijelova, olabavljenih spojeva,

ostrih rubova i nedostaju li dijelovi
proizvoda.

Prije sklapanja ili podesavanja hranilice
izvadite dijete iz nje.



Uvjerite se da je hranilica u potpunosti
sklopljen ili rasklopljen prije no $to
djetetu dopustite da se priblizi tom
proizvodu.

Savjetujte se s dobavljatem u svezi
odrzavanja, popravaka i zamjene
dijelova.

NE stavljajte na pladanj hranu koja je
dovoljno vruc¢a da djetetu opece kozu.

Uvjerite se da su sve trake za
pri¢vricivanje djeteta pravilno
prilagodene i postavljene.

Ne koristite proizvod ako svi dijelovi
nisu pravilno postavljeni i podeseni.
Hranilicu koristite samo ako dijete
moze samostalno sjediti.

Uklonite plasti¢nu vre¢u i ambalazu
prije koristenja ovog proizvoda radi
sprje¢avanja opasnosti od gusenja.
Plasti¢nu vrec¢u i ambalazu treba
skloniti i drzati dalje od dohvata
dojencadi, beba i djece.

Uvjerite se da su sve trake za
pri¢vricivanje djeteta pravilno
postavljene.

Nikad ne ostavljajte dijete bez
nadzora.

Kako biste sprijecili ozbiljne ozljede

ili smrt zbog pada ili iskliznuca uvijek
koristite trake za pri¢vricivanje djeteta
i provjerite jesu li pravilno prilagodene
i postavljene.

Opasnost od pada: Sprijecite penjanje
djeteta na hranilicu.

Dok rasklapate i sklapate proizvod
udaljite djecu kako biste sprijecili
ozljede.

Pazite na opasnost od naginjanja kad
se dijete moze odgurnuti nogama o
stol ili drugi predmet.

Uvijek koristite sustav sigurnosnih
pojaseva za pri¢vrscivanje djeteta.

BRIGA | ODRZAVANJE

Mrlje s jastucica sjedalice ciste se
spuzvom i sapunicom. NE Kkoristite
izbjeljivac.

Oprani jastucic sjedalice osusite na
zraku. NE stavljajte u susilicu.

Okvir obrisite vlaznom krpom, a zatim
sve tragove vlage na okviru obrisite
suhom krpom.

NE UPOTREBLJAVAJTE nerazrijedene
deterdZente, benzin ili druga organska
otapala za pranje hranilice. To moze
ostetiti hranilicu.

S vremena na vrijeme provjerite ima i
na hranilici istrodenih dijelova, te ima
li poderotina na materijalu i Savovima.
Prema potrebi zamijenite ili popravite
dijelove.

Ako se hranilica dulje vrijeme nece
koristiti stavite je na sjenovito i
zasticeno mjesto izvan dohvata djece.

Popis dijelova
Komplet nogu
Komplet sjedalice
Kosara

Pladanj

Klin za pladanj
Vijak

MM OoONW>

Postavljanje
proizvoda

Sastavljanje hranilice
Pogledajte slike @) - @

 Prije upotrebe provjerite jesu i
kabel za naginjanje i utor za zasun
sjedala potpuno spojeni. €)1
Ako nisu ispravno spojeni,
preklopite jedinicu kao na slici @) i
ponovite gornji postupak.

o Pric¢vrstite kosaru na potpornu
nogu pomocu 4 para traka €)-2.
Povucite trake prema gore kako
biste uklonili ko3aru.

» Klin za pladanj nakon postavljanja
nije moguce ukloniti. @

e Postavite pladanj preko precke za
pladanj dok povlacite gumb s obje
strane ispod pladnja prema van
dok se ne zacuje klik" G Potpuno
sastavljena hranilica prikazana je na
slici @.

Koristenje kopce
Pogledajte slike @ - @

Podesite trake za
pri¢vrséivanje djetetovih
ramena i struka

Pogledajte slike ) - @

» Odaberite par odgovarajucih
utora za ramena, izvucite trake
za pri¢vrécivanje djetetovih
ramena iz prethodnih utora @), a
zatim umetnite u Zeljene utore u
jastu¢icu i naslonu sjedalice. B @®

 Prilikom promjene utora za traku za
rame, provjerite prolaze li trake za
pri¢vrs¢ivanje djetetovih ramena
kroz iste utore u jastucic¢u i naslonu
sjedalice.

« Upotrijebite kliza¢ za podesavanje
kako biste promijenili duljinu traka
za pri¢vrscivanje, pritisnite gumb
dok povlacite traku za struk na
odgovarajucu duljinu. @
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Koristenje pladnja

Pogledajte slike @ - ®

« Pladanjima 3 polozaja za
podesavanje.

» Provjerite jesu li obje strane pladnja
u istim polozajima.

» Povucite pladanj prema natrag
kako biste bili sigurni da su obje
vodilice u¢vrséene.

Kada vise ne koristite pladanj, moze se

pohraniti na straznje noge.

» Podignite pladanj s precka za
pladanj dok istodobno povlacite
gumb ispod pladnja prema van. @

» Postavite pladanj preko straznjih
nogu i ucvrstite vodilice pladnja
na mjesto. Tada ¢e automatski
skliznuti do kraja straznjih nogu.
Pohranjeni pladanj prikazan je na

slici .
Podesavanje nagiba
Pogledajte sliku )

Preklapanje hranilice

Pogledajte slike € - €

o NE preklapajte hranilicu dok je
dijete u njoj.

Odvajanje jastucica

sjedalice

Pogledajte slike €2) - €®

o Rastavite 2 para trakai 2 para
elasti¢nih traka s obje strane
naslona za ruke. €

» Rastavite 2 para dijelova za
pric¢vricivanje i 2 para elasti¢nih
traka na dnu sjedala. €9

Uklonite kopcu sa traka za
sklapanje. €



« Rastavite trake na dnu jastucica
sjedala. Uklonite sredisnji
sigurnosni pojas izmedu noge i

preklopnu traku s jastucica sjedala.

o Uklonite trake za pri¢vrs¢ivanje
djec¢jih ramena i struka s jastucica
sjedala, a zatim uklonite trake
sjedala s naslona sjedala. €@

Za postavljanje jastucic¢a sjedala,

postupite obrnutim redoslijedom.

49

€ /A UPOZORENJE

BEZBEDNOST VASEG DETETA MOZE
BITI UGROZENA AKO NE PRATITE
OVA UPUTSTVA.

ODRASLA OSOBA MORA DA SASTAVI
OVAJ PROIZVOD.

STOLICA ZA HRANJENJE

U saglasnosti sa standardom EN
14988:2017+A2:2024

VAZNO! PAZLJIVO PROCITAJTE
I SACUVAJTE ZA BUDUCU
UPOTREBU.

Procitajte sva uputstva u ovom
uputstvu za upotrebu pre koris¢enja
ovog proizvoda.

Odrasla osoba mora da sastavi ovaj
proizvod.

Sacuvajte uputstvo za upotrebu za
buducu upotrebu.

Proizvod je namenjen deci koja
mogu sama da sede i do 3 godine ili
maksimalne teZine od 15 kg.

NepridrZavanje ovih upozorenja
i uputstava za montazu moze
predstavljati opasnost.

NE vrsite bilo kakvu izmenu ove stolice
za hranjenje i ne koristite je zajedno

s delovima komponenti od drugih
proizvodaca.

NE koristite stolicu za hranjenje ako je
bilo koji deo polomljen, pocepan ili
nedostaje.

Da biste sprecili ozbiljne povrede
usled isklizavanja ili ispadanja, uvek
vezite dete u stolici.

Uvek veZite dete pomocu prilozenog
sistema pojaseva, bilo u uspravnom
ili nagnutom poloZzaju. Tacna nije
predvidena da drzi vase dete u
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proizvodu.

Preporucuje se da se proizvod koristi
u uspravnom polozaju samo za decu
koja mogu da sede uspravno, bez
necije pomodi.

NE dozvolite detetu da stoji na stolici
za hranjenje.

NE podiZite i nosite stolicu za
hranjenje kada se u njoj nalazi dete.

NE dozvolite deci da se igraju sa
stolicom ili oko nje kada se u njoj
nalazi dete.

NE dozvolite deci da se naginju preko
ivica stolice za hranjenje. MoZe postati
nestabilna i prevrnuti se.

NE stavljajte teske torbe, pakete ili
druge predmete na tacnu stolice za
hranjenje. Stolica se moze prevrnuti.

Uvek koristite na ravnom podu.

Imajte u vidu rizik od otvorenog
plamena i drugih izvora jake toplote u
blizini ovog proizvoda.

Da biste izbegli rizik od gusenja, NE
stavljajte ovaj proizvod na mesto gde
se nalaze uzice i kablovi kao 5to su

uzice od Zaluzina, zavesa, telefonski
kablovi itd.

Sve montazne spojnice treba da
budu potpuno rasklopljene i pravilno
pritegnute pre koris¢enja proizvoda.
Redovno proveravajte brave i spojeve
radi bezbednosti.

Redovno proveravajte da i je doslo
do ostecenja delova proizvoda, da i
postoje spojevi koji nisu pritegnuti, da
li neki deo nedostaje ili su se pojavile
ostre ivice.

Uklonite dete iz proizvoda pre
sklapanja ili podesavanja stolice za
hranjenje.



Uverite se da je proizvod potpuno
sklopljen ili potpuno rasklopljen, pre
nego 5to dozvolite da se vase dete
pribliZi stolici za hranjenje.
Posavetujte se s distributerom

oko pitanja u vezi sa odrzavanjem,
popravkom i zamenom delova.

NE stavljajte na tacnu hranu koja je
dovoljno vruc¢a da opece kozu deteta.

Uverite se da su svi pojasevi pravilno
postavljeni.

Ne koristite proizvod ako sve
komponente nisu pravilno instalirane i
podesdene.

Ne koristite stolicu za hranjenje ako
dete ne moze da sedi samo, bez necije
pomodi.

Da biste izbegli gusenje, uklonite
plasti¢nu kesu i materijale za
pakovanje pre koris¢enja ovog
proizvoda. Plasti¢nu kesu i materijale
za pakovanje treba zatim drzati van
domasaja beba i dece.

Uverite se da je sigurnosni pojas
pravilno postavljen.

Nikada ne ostavljajte dete bez
nadzora.

Da biste sprecili ozbiljne povrede ili
smrt od padanja ili isklizavanja, uvek
koristite pojaseve i uverite se da su
pravilno postavljeni.

Rizik od padanja: Ne dozvolite detetu
da se penje na stolicu za hranjenje.

DrZite decu podalje kada rasklapate
i savijate proizvod da biste izbegli
povrede.

Imajte u vidu rizik od prevrtanja
ako vade dete moze nogama da se
odgurne od stola ili bilo koje druge
povrsine.

Uvek koristite sistem za vezivanje.
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BRIGA | ODRZAVANJE

Vase jastuce se moze oprati koristeci
sunder, vodu i sapun. NE koristite
izbeljivac.

Jastuce sedista ostavite da se samo
osusi. NE stavljajte u masinu za susenje
vesa.

Da biste ocistili ram, obrisite ga
vlaznom krpom, a zatim obrisite sve
tragove vlage na ramu suvom krpom.
NE koristite nerazredeni neutralni
deterdZent, benzin ili drugi organski
rastvarac za pranje stolice za hranjenje.
To moze dovesti do ostecenja stolice
za hranjenje.

Povremeno proveravajte da li na stolici
za hranjenje postoje pohabani delovi,
pocepani materijal ili Savovi. Zamenite
ili popravite takve delove prema
potrebi.

Ako se stolica za hranjenje nece
koristiti tokom duzeg vremenskog
perioda, stavite je na zasenceno
mesto, van domasaja dece.

Lista delova
Noge stolice
MontaZa sedista
Korpa

Tacna

Umetak tacne
Vijak

Mmoo NW>

Podesavanje
proizvoda

Montaza stolice
za hranjenje

Pogledajte slike @) - @

o Pre upotrebe, proverite da i su Zica
za naslon i otvor za bravu sedista u
potpunosti aktivirani. €-1
Ako nije pravilno pri¢vricena,
sklopite jedinicu kao @) i ponovite
gornji postupak.

o Pric¢vrstite korpu na potpornu nogu
pomocu 4 para traka
© 2. Povucite trake nagore da
biste uklonili korpul.

e Umetak tacne se ne moze ukloniti
nakon montiranja. @

e Postavite tacnu preko Sipke tacne
dok povlacite dugme sa obe strane
ispod tacne ka spolja, sve dok se ne
zacuje ,klik". o Montirana stolica za
hranjenje je prikazana kao o

Upotreba kopce
Pogledajte slike @ - @

PodesSavanje pojaseva
prekoramenai
preko struka

Pogledajte slike ) - @

» Odaberite par odgovarajucih
otvora za ramena, provucite
pojaseve preko ramena iz
prethodnih otvora ), a zatim
ih umetnite u Zeljene otvore na
jastucetu i naslonu sedista. ) ®

« Prilikom promene otvora za trake
pojasa preko ramena, obavezno
se uverite da trake preko ramena
prolaze kroz iste otvore u jastucetu
i naslonu sedista.

« Koristite klizni podesavac da biste
promenili duZinu pojasa, pritisnite
dugme dok povlacite pojaseve
preko struka na odgovarajucu

duzinu. @

Upotreba tacne

Pogledajte slike @ - @
Tacna ima 3 pozicije za

podesavanje.
Uverite se da su obe strane leZista
u odgovarajucim polozajima.

» Povucite tacnu unazad da biste
bili sigurni da su obe vodice
ucvrscene.

Kada se tacna ne koristi, moze se

odloZiti na zadnje noge.

» Podignite tacnu sa Sipke za tacnu,
dok povlacite dugme ispod tacne
ka spolja. @

» Postavite tacnu preko zadnjih nogu
i uCvrstite vodice tacne na njihovo
mesto. Automatski ¢e kliznuti do
kraja zadnjih nogu. Odlozena tacna
je prikazana kao @

Podesavanje nagiba
Pogledajte sliku )

Sklapanje stolice

za hranjenje

Pogledajte slike € - €

« NE sklapajte stolicu za hranjenje
kada se dete nalazi u njoj.

Uklanjanje jastuceta

sedista

Pogledajte slike €2 - €®

o Uklonite 2 para traka i 2 para
elasti¢nih traka sa obe strane
naslona za ruke. €

o Uklonite 2 delova za pri¢vrscivanje
i 2 para elasti¢nih traka na dnu
sedista. €9

» Uklonite kopcu s preklopne trake.



o Uklonite traku na dnu jastuceta
sedista. Uklonite pojaseve preko

prepona i traku s jastuceta sedista.

o Uklonite pojaseve preko ramena i
pojaseve preko struka iz jastuceta
sedista, a zatim uklonite jastuce
sedita sa naslona. €0

Montirajte jastuce sedista u obrnutim
koracima.

€ A OPOZORILO

Z NEUPOSTEVANJEM TEH NAVODIL
LAHKO OGROZITE VARNOST VASEGA
OTROKA.

IZDELEK MORA SESTAVITI ODRASLA
OSEBA.

OTROSKI STOL

Skladen s standardom EN
14988:2017+A2:2024

POMEMBNO! NATANCNO
PREBERITE IN SHRANITE ZA
POZNEJSO UPORABO.

Pred uporabo izdelka preberite vsa
navodila v tem priro¢niku.

lzdelek mora sestaviti odrasla oseba.

Priro¢nik z navodili shranite za
kasnejso uporabo.

Izdelek je namenjen otrokom, ki lahko
sedijo brez pomoci in so stari najvec 3
leta oz. tezki najvec 15 kg.

Neupostevanje teh opozoril in
navodil za sestavljanje lahko povzroci
nevarnost.

Tega otroskega stola NE spreminjajte
in ne uporabljajte s sestavnimi deli
drugih proizvajalcev.

Otroskega stola NE uporabljajte, ce je
kateri koli del poskodovan, strgan ali
manjka.

Otroka vedno zascitite z varovalom, da
preprecite hude telesne poskodbe ali
smrt zaradi padca ali zdrsa.

Otroka vedno zadcitite s prilozenim
varnostnim pasom, tako v nagnjenem
kot tudi pokoncnem polozaju. Pladenj
ni zasnovan za to, da vasega otroka
drZi v izdelku.

Priporoc¢amo, da izdelek v pokon¢nem
polozaju uporabljajo samo tisti otroci,

ki samostojno vzravnano sedijo.

NE dovolite, da bi otrok stal v
otroskem stolu ali na njem.

Otroskega stola NE dvigajte in
prenasajte, ko je zaseden.

Otrokom NE dovolite, da se igrajo z
otroskim stolom ali okoli njega, ko je
zaseden.

Otrokom NE dovolite, da se nagibajo
Cez robove otroskega stola. Lahko
postane nestabilen in se prevrne.

Na pladenj otroskega stola NE
polagajte nobenih tezkih torb,
paketov ali drugih predmetov. Stol se
zaradi njih lahko prevrne.

Vedno postavite na ravna tla.

Upostevajte nevarnost odprtega
plamena in drugih virov mocne
vrocine v blizini izdelka.

Izdelek NE postavljajte na mesto, kjer
so vrvice, kot so vrvice Zaluzij, zaves,
telefonski kabli ipd., da se izognete
nevarnosti zadavljenja.

Pred uporabo izdelka morate
odstraniti embalazo in izdelek
ustrezno pritrditi.

Zaradi varnosti redno pregledujte
zaklepe in nastavke.

Izdelek redno pregledujte za
poskodovano opremo, odvite spoje,
manjkajoce dele ali ostre robove.

Preden otroski stol zloZite ali
prilagodite, z njega odstranite otroka.

Preden otroku dovolite, da se pribliza
otroskemu stolu, se prepricajte, da

je izdelek popolnoma zlozen ali
postavljen.

Glede vzdrzevanja, popravila in
zamenjave delov se posvetujte z
distributerjem.



Na pladenj NE polagajte hrane, ki je
tako vroca, da se otrok z njo lahko
opece.

Poskrbite, da so vsi pasovi pravilno
pritrjeni.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e vse
komponente niso pravilno namescene
in nastavljene.

Otroskega stola ne uporabljajte, dokler
ne more otrok samostojno sedeti.

Da bi se izognili zadusitvi, pred
uporabo odstranite plasti¢no vrecko
in embalazo. Plasti¢no vrecko in
embalaZo hranite izven dosega
dojenckov in otrok.

Poskrbite, da je varnostni pas pravilno
pritrjen.
Otroka nikoli ne pustite brez nadzora.

Da preprecite hude telesne poskodbe
ali smrt zaradi padca ali zdrsa, vedno
uporabljajte varnostne pasove in se
prepricajte, da so pravilno pritrjeni.
Nevarnost padca: Otroku ne dovolite
plezati po otroskem stolu.

Ko izdelek razpirate in zlagate, pazite,
da v blizini ni otrok, da ne pride do
poskodb.

Upostevajte nevarnosti nagiba, ce se
lahko otrok z nogami odrine od mize
ali drugega predmeta.

Vedno uporabljajte varnostne pasove.

NEGA IN VZDRZEVANJE

SedeZno blazino lahko ocistite z
gobico in milnico. NE uporabljajte
belila.

Oprano sedezno blazino pustite, da se
posusi. NE dajajte je v susilec.

Okvir obrisite z vlazno krpo, nato pa s
suho krpo obrisite vse morebitne sledi
vlage na okvirju.

Otroskega stola NE perite z
nerazred¢enim nevtralnim
detergentom, bencinom ali drugim
organskim topilom. S tem lahko
otroski stol poskodujete.

Obcasno preglejte, ali so deli
otroSkega stola obrabljeni in ali so
material oz. $ivi strgani. Po potrebi
dele zamenjajte ali popravite.

Ce otroskega stola dlje ¢asa ne boste
uporabljali, ga dajte v senco in nekam,
kjer otrok ne more do njega.

Seznam delov
sklop nog

sklop sedeZa
kosara

pladenj

nastavek za pladenj
vijak

Mmoo N® >

Priprava izdelka

Sestavljanje
otroskega stola

Glejte slike @ - @
» Pred uporabo se prepricajte, da sta

7ica za nagibanje in reza za zapah
sedeza povsem zaskoceni. €)1

Ce niso pravilno zaskocene, enoto
zloZite, kot je prikazano na @ in
ponovite zgornji postopek.

» Kosaro pritrdite na podporno
nogo s 4 sponkami @-2. Ce Zzelite
koSaro odstraniti, sponke povlecite
navzgor.

» Nastavka za pladenj ni mogoce
odstraniti, potem ko je namescen.

e Pladenj postavite na precko za pladen;,
hkrati pa vlecite gumb na obeh
straneh pod pladnjem navzven dokler
ne slisite klika @). Sestavljen otroski
stol je prikazan na sliki @.

Uporaba zaponke
Glejte slike @ - @

Nastavitev ramenskih
in trebusnih pasov

GIeJte slike @ -@

|zberite par ustreznih rez za
ramena, speljite ramenske pasove
iz prejsnjih rez @), nato pa jih
vstavite v Zelene reZe v sedezni
blazini in naslonjalu sedeza. ) @

» Pri menjavanju rez za ramenske
pasove se prepricajte, da so
ramenski pasovi speljani skozi iste
reze v sedezni blazini in naslonjalu
sedeZa.

e Zdrsnim nastavkom spremenite
dolZino pasu, pritisnite gumb,
hkrati pa vlecite trebusni pas na
ustrezno dolzino. )

Uporaba pladnja
GIeJte slike @-@®

Pladenj ima 3 polozaje za
nastavitev.

» Prepricajte se, da sta obe strani
pladnja v istem polozaju.

« Pladenj povlecite nazaj in se tako
prepricajte, da sta obe vodili
pritrjeni.

Ko pladnja ne uporabljate, ga lahko

spravite na zadnje noge.

» Pladenj dvignite s precke za
pladenj, medtem ko gumb pod
pladnjem vlecete navzven. @
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» Pladenj poloZite ¢ez zadnje noge
in poskrbite, da se vodila pladnja
zaskocijo. Samodejno se bo
premaknil na konec zadnjih nog.
Spravljen pladenj je prikazan na
sliki @

Nastavljanje nagiba
Glejte sliko ®

Zlaganje otroskega stola

Glejte slike €) - €
o Otroskega stola NE zlagajte, ko je v
njem otrok.

Odstranjevanje
sedezne blazine

Glejte slike @) - €®

Odstranite 2 para sponk in 2 para
elasti¢nih trakov na obeh straneh
naslona za roke. €

o Qdstranite 2 para potrditvenih
delov in 2 para elasti¢nih trakov na
spodnjem delu sedeza. €

o QOdstranite zaponko s
prilagoditvenega pasu. €

» Odstranite sponko na spodnjem
delu sedeZne blazine. S sedezne
blazine odstranite mednozni pas in
prilagoditveni pas. €

o Ssedezne blazine odstranite
ramenske pasove in trebusne
pasove, nato pa z naslonjala sedeza
odstranite sedezno blazino. €®

Za namestitev sedezne blazine

zgornje korake izvedite v obratnem

vrstnem redu.



@ A BHUMAHUE

HECOBJIIOAEHME MHCTPYKLINIA
MOMET NMOCTABW/Tb NOJ YTPO3Y

BE3OMACHOCTb BALLETO PEBEHKA.

CO0pKy [OMKHBI OCYLLECTBAATL
B3poc/ble.

CTyNbuvK gna KopmaeHus

CooTBeTCTBYET TPe6OBaHUAM
ctaHgapTa EN 14988:2017+A2:2024.

BAXHO! BHUMATEJIbHO
MPOYTUTE N COXPAHUTE HA
BYAYLLEE.

Nepen NCnonb3oBaHWEM JAHHOMO
V3AENVs NPoUTUTE BCE UHCTPYKLMN B
HACTOALLIEM PYKOBOACTBE.

COOPKY [OMKHbI OCYLECTBAATL
B3pOCIble.

COXpaHI/ITe HaCToALlee pykoBOACTBO
no sKCryaTaymn anAd JanbHenwero
MNCMNOJIb30BaHNA.

3nenve npenHasHayeHo anda geten
B BO3pacTe [0 3 J1eT M BecoM 10 15 Kr,
KOTOPbIE MOTYT CAMOCTOATENIbHO
CUOETD.

HecobnoneHne stunx
npeaynpexneHui n UHCTPYKUMM No
CcOOPKE MOXET MOBEYb 3a COOOM
OMACHbIE CUTYALINN.

3AMPELAETCA moandmumposathb
A@HHbIA CTYNbUMK 19 KOPMIIEHNS,
a TaKKe MCMob30BaTb €ro BMecTe C
AeTanAaMu Apyrnx Npov3BoanTenei.

SAMPELLIAETCA ncnonb3oBaTb
CTYNbYMK 1A KOPMNEHWA, eCNN
ntobble 13 ero feTaner NoBPexaeH.l,
Pa30pPBaHbl NN OTCYTCTBYIOT.

Bo n3bexaHue NPOUYNHEHNA TAMKKOrO
Bpena 340P0OBbIO NN CMEPTH
pe6eH|<a B pe3ybraTe NnageHnA

N BblCKa/lb3blBaHWA 13 CTYb4YlKa
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06s3aTenbHO NpucTernearTe pebeHka.

Ob6s3aTeNnbHO NpUCTerBanTe

pebeHKa C MOMOLLbIO UMEIOLLENCA
yOepKMBatOLEN CUCTEMBI Kak

B HAK/TOHHOM, TaK 1 B MPAMOM
nonoxeHun. CTonvk He npeaHasHaveH
ONA yaepxaHna pebeHKa B CTyNbulKe
INA KOPMIEHNA.

PekomMeHAyeTCa MCMOMb30BaTh AaHHOE
V3Aenune Co CMINHKOM B BEPTUKANIbHOM
NONOXEHWM TONbKO ANA JeTen,
KOTOPbIE MOTYT CaMOCTOATENbHO
CUAETb BEPTUKAMBHO.

HE PA3PELLAMTE pebeHKy CTOATb Ha
CTYNIbYMKE ANA KOPMIEHWA UMW B HEM.
SAMPELWAETCA nogHumaTb, a

TakKe NepeHoCUTb CTYbUNK A4S
KOPMIIEHNSA, KOTAa B HEM HaxOAWUTCA
pebeHoK.

HE PA3PELLAWTE petam nrpatb co
CTYNBUYMKOM 19 KOPMIIEHWNA 1 BOKPYT

HEro, KOraa B HemM HaxogmnTca PebeHoK.

HE PA3PELLAMTE pebeHky
HaKMOHATLCA Yepes Kpas CTysIbyuKa
A5 KopMAeHnsA. OH MOXeET NoTepsTh
YCTOWMUMBOCTb M OMPOKUHYTHCA.

3AMNPEWAETCA nomelaTb Kakume 6bl
TO HW ObINO TAXESblE CYMKM, MaKeThl U
Apyrvie NpeameTbl Ha CTOMMK JaHHOTO
CTyNbYMKa AR KOPMIEHWA, 3TO
MOXET NMPUBECTV K ONPOKMAbIBAH IO
CTyNbYMKa AR KOPMIIEHWS,

CTynbumK oNA KOPMIEeHNA BCeraa
OOIMKEH CTOATb Ha MIOCKOW
FOPW30HTaNbHOWM MNOBEPXHOCTN.

MomHUTe 06 ONACHOCTK, KOTOPYIO
NpencTaBNAoT OTKPbITOE

MNama 1 Apyrue NCTOUHMKN
VIHTEHCMBHOTO Tenna, Haxoaalmecs
B HEMOCPEACTBEHHOW 6aM30CTN OT
v3penua.

Bo u3bexaHuve purcka yayeHusa
SATMPEWAETCA ycTaHaBnmBaTth JaHHOe
nzaenne 613K NOObIX LWHYPOB,
TaKMX KaK WHYPbI asto3K, 3aHaBECOK,
TenedoHHble kabenw v T.n.

MNepepn MCMNONb30BaHUEM AHHOTO
M30enna Bce KpenneHna Heobxoarmo
NOSTHOCTBIO PA3NOXKMTb U NMPaBUIbHO
3aTAHYTb.

PerynspHo npoBepsnTe HaeXHOCTb
GMKCaATOPOB U KpenneHui.

PerynapHo nposepanTe gaHHoe
n3genve Ha npeaMeT OTCYTCTBUA
NOBPEXAEHNI, OCAbNEHHbIX
COeNHEHWI, HeJOCTAOLWMX AeTanen n
OCTPbIX KPaeB.

lNepepn cknagbiBaHMEM 1
PerynMpoBKOW CTyNbUMKa ANA
KOPMIIEHMA V3BEKANTE 13 HEro
pebeHKa.

He pa3peluaite pebeHKy NoaXoANTb
K CTYNBUYMKY ONA KOPMNEHWA, eC/N
CTYNBUYMK HEMOJSTHOCTBIO CIIOMEH UK
HEMONHOCTBIO PA3NIOXKEH.

Mo Bonpocam, CBA3aHHbIM C
06CNY>KMBAHMEM, PEMOHTOM U
3aMeHoW aeTanei, obpallantecs B
MarasuH, rae 6bi1o nprobpeTeHo
[aHHOe 13aenne.

SAMPELLUAETCA cTaBUTb Ha CTONMK
rops4yio NuLLy, KOTOpPoW pebeHoK
MOXET 00Xeubcs.

[NpoBepAnTe, YTO PEMHW MPaBUIBHO
YCTaHOBSIEHbI.

3anpeLaeTca NCnonb3oBaTh U3aenne,
eC/NN He BCe ero AeTanm NpaBuibHO
YCTaHOB/EHbI 1 OTPErYIMPOBAHDI.

3anpellaeTcs CNoNb30BaTb CTYbUMK
ANA KOPMIEeHUs, ecin pebeHokK He
MOeT CAaMOCTOATENbHO CUAETD.
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Bo n3bexxaHue yaylwenvs nepea
VCNONb30BaHMEM JaHHOTO V3aenua
CHUMWTE C HEro MiacTVKOBbLIN NakeT

VI yNaKoBOYHblE MaTepwansbl. XpaHuTe
MNACTVKOBbIN MaKeT U YNakoBOUHblE
MaTepuarbl B HeJOCTYMHOM ANA feTel
mecTe.

YbenuTech, uto pemeHb 6e3onacHoCTH
MnpaBMIbHO YCTaHOBJIEH.

KaTteropuueckn 3anpetyaercs
OCTaBNATb pebeHKa 6e3 NprcMoTpa.

Bo n3bexkaHme NpUUnHEHNA TAKKOTO
Bpena 300POBbIO UM CMEPTY
pebeHKa B pe3ysnbTaTe NageHus

WY BbICKaNb3biBaHWA 00A3aTeNbHO
NCNONb3yNTe CUCTEMY DEMHEN 1
YOOCTOBEPANTECH B €€ NPaBUIbHOW
dukcaumm.

OnacHoOCTb NafeHua: He paspelante
pebeHKy B30MPaTbCs Ha CTYNbUMK AN
KopMaeHus.

Bo n3bexaHue TpaBMm BbINONHANTE
onepaumm No PacknafblBaHWIO 1
CKNafblBaHWIO N3aenva BOanu ot
neTen.

MomMHKTE 06 ONACHOCTW HaKIOH3,
ecnu pebeHoK OTTaNKMBAETCA HOramu
OT CTONa ¥ APYTMX KOHCTPYKLWIA.

Bcerpa ncnonbsyite yaepvsatoLLyio
cncTemy.

yXopa 3A USOAEJIVEM

MoaknaaKky cuaeHbA MOXHO YNCTUTb
rybkom v mbinbHOM Bofon. HE
otbennBearth.

MNoaknanky CMaeHbA cnepyeT CyWwnTb
ecTecTBeHHbIM 0bpaszom. HE cywmTs B
CYLINIIbHOW MaLlmHe.

[nAa uncTkn pambl NpoTpUTE ee
BIAXKHOW TKaHbIO, a 3aTeM CyxXOu
candeTkon.



HE ncnons3synte gna YncTkm
CTYNbUYMKA OANA KOPMIEHWA
HepasbaBneHHble HeNTpabHble
MOIOLLME CPeacTBa, 6eH3nH 1 apyrue
OpraHunyecKmne pacTBopuUTeNn. 3T0
MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHMIO
CTYNbYMKA ONA KOPMIEHWA.

Bpema OT BpemeHn nposepanTe
CTYNbUMK N8 KOPMMEHWA Ha

Hanume NPU3HaAKOB M3HOCA AeTanew,
NOBPEXAEHNIA MaTeprana 1 WBOB.
3aMEHANTE NN PEMOHTUPYWTE AeTanu
Mo HEOOXOOVMOCTMU.

Ecnm cTynbumk Ana KopMneHus He
OyaeT MCNoNb30BaTbCA ANUTENBHOE
BPEMS, XPaHWUTe ero B TeHW, B
HefoCTYMHOM AN ieTeln mecTe.

KomnneKkTHOCTb
CHopKa HOXKM
Cbopka cnaeHbs
Kop3nHa

Cronuk

BbicTyn cTonuvka
BunT

MmTmMmQOoON®>

YcTaHOBKa
nsgenns

C6opkKa cTynbuMKa
ANA KOpMJIeHNA

Cm. pucyHkn @ - @

o [lepen ncnonb3oBaHMEM
ybenuTech, UTo HaKNOHHOe
coefMHeHve 1 0TBepCTne AN
3aLUeNKN C1OEHbSA NOMHOCTBIO
3ane/1cTBoBaHb. €)-1
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Ecnn oHW npurikpenneHol
HenpaBWUIbHO, CNOXNTE
YCTPOWNCTBO, Kak MOKa3aHo Ha puC.

1 NOBTOPUTE BbllUeYKa3aHHble
JencTBuA.

o [IpuKpenunTe KOp3nHy K ONMOPHON
HOXKe 4 napamn pemHelt €)-2.
MoAHMMUTE NeHTbI BBEPX, YTOODI
CHATb KOP3WHY.

« Tlocne yCTaHOBKY BbICTYN CTONMKA
He ybupaetcs. @

e HapeHbTe CTOAMK Ha NAAHKY U1
Pa3aBMHbLTE KHOMKK, PACMONOKEHHbIE
€ 06eurx CTOPOH NoA CTONVKOM, 10
Lenyka. o CobpaHHbIV CTyNbUNK AnA
KOPMEHWA NMOKasaH Ha puUCyHKe o

Mcnonb3oBaHme NpaXKn
Cm. pucyHkn @ - @

PerymnpOBKa nne4yeBbiX
N NOACHbIX pEMHEﬁI

Cm. pucyrkn @ - @

« BbibepuTe napy nogxoaayx
npopesel AnA nneyesbix PeMHe,
BbiITalLMTe NeyeBble PEMHU 13
npenbiayLmx npopesei @) v
BCTaBbTe B HYXKHbIE NPOPEe3M B
NOAKNAMKE M CNIMHKE CUAEHBS.

o [lepecTaBnss nneyesble pemMHU
B [Ipyrvie npopesu, obs3aTenbHO
npogesaiTe nneyesble PeMHU
yepes oflMHaKoBble MPOpPE3V B
NOAKNAMKe U CIINHKE CUAEHbS.

» Cnomoulbto perynatopa
DJIVIHBI OTPErynupymnTe gavHy
peMHen. HaxkMmuTe Ha KHOMKY U
OfHOBPEMEHHO BbITAHNTE MOACHOW
pemeHb Ha Tpebyemyio anvHy. @)

Ncnonb3oBaHuMe cTonuka

Cm. pucyrkn @ - @
o CTONVIK MMEET 3 MOMOXeHNs
PEryINPOBKU.

o Ybegutech, 4To 0be CTOPOHSI
CTONMMKA HaxOAATCH B OJMHAKOBOM
MONOMKEHUN.

o [loTAHWUTE CTONWK Ha3a[,
4TOOBI MPOBEPUTD PUKCALINIO
HaNPaBASIOLLNX.

Korga CTonnk He 1cnofn b3yeTcH,
n3fgenne MOXHO XpPaHWTb Ha 3aHKX
HOMKaX.

o CHUMMUTE CTOMMK C NNaHKK U

OAHOBPEMEHHO MPUXMUNTE KHOMKY
noA CTONMMKOM U3HYTPW.

. Ha,qubTe CTONMK Ha 3aHWe HOXKN

W 3aLLENKHUTE HanpasasioLme
cTonmnka. OH aBTOMaTUYECKM
CABVHETCA 0 KOHLA 3aJHNX
HOMXeK. Kak MoMeCTUTb CTOMWK Ha
XpaHeHvie nokaszaHo Ha puc. .

PerynlIIPOBKa HaKJ1OHa
Cm. pucyHok B

CknapbiBaHMe CTyNbUYMKa
ANA KopMeHns

Cm. pucyHkmn € - €
o SATPEWAETCA cknagbiBath

CTYNbYVIK 1A KOPMIIEHWA, KOTAa B
HeM HaxoAWTCA PeOEHOK,

CHATMe nogKnagkun
CNpeHbA

Cm. pucyHkn €) - €D
o CHuUMUTE NO 2 Napbl peMHen n 2

Mapbl S1aCTAYHBIX JIEHT C 06eux
CTOPOH NOANOKOTHIKA. €D
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o CHUMMUTE 2 Napbl KPenieHnn 1 2
Mapbl SAACTUYHBIX TEHT C HUKHEWN
CTOPOHbI cUpeHbs. €D

o CHUMWTE 331M C NeTM iR
cknanpisarnA. €

o CHUMMUTE PEMHM C HIKHEN
CTOPOHbI NOAKNAAKM CUAEHbBA.
[locTaHbTe NaxoBbI pemeHb
W NETNIO ANA CKNaablBaHNA 13
NOAKNAAKN CNOEHBA.

e JloCcTaHbTe nneyesble 1 NOACHbIE
PEeMHM 13 NOAKNAAKM CUAEHbS,
a 3aTem OTAenuTe NOAKNAAKY OT
CrHKM cuaeHba. €D

[Ins yCTaHOBKM NOAKNAAKM CUAEHbBS

BbINOHUTE JENCTBMA B OBPATHOM

nopsaaKe.



€ A ADVARSEL

HVIS DISSE VEJLEDNINGER IKKE
FOLGES, KAN DET GA UD OVER DIT
BARNS SIKKERHED.

KRAVER SAMLING AF EN VOKSEN.

BARNESTOL

| overensstemmelse med EN
14988:2017+A2:2024

VIGTIGT! LAS OMHYGGELIGT OG
BEHOLD TIL SENERE REFERENCE.

Laes alle instruktionerne i denne
vejledning, inden produktet tages i
brug.

Kraever samling af en voksen.

Behold brugsanvisningen til senere
brug.

Dette produkt er beregnet til bgrn, der
kan sidde op uden hjzelp og op til 3 ar
eller en maksimal vaegt pa 15 ka.
Manglende overholdelse af disse
advarsler og instruktionerne til
samling kan veere farligt.

Barnestolen MA IKKE pa nogen made
aendres eller bruges sammen med
dele fra andre fabrikanter.

Barnestolen ma IKKE bruges, hvis
nogle dele er beskadiget, revnet eller
mangler.

For at undga serigse skader eller
dedsfald, hvis at barnet kommer falder
eller glider ud, skal du altid bruge
selen til barnet.

Barnet skal altid spaendes fast med
det medfalgende selesystem, enten i
liggende eller stdende stilling. Bakken
er ikke designet til at holde dit barn i
produktet.

Det anbefales, at produktet kun
bruges i lodret stilling, hvis barnet
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selv er i stand til at sidde oprejst uden
hjaelp.

Lad IKKE barnet sta i eller pa
barnestolen.

Barnestolen ma IKKE |aftes eller baeres,
nar der sidder et barn i den.

Barn ma IKKE lege med eller omkring
barnestolen, nar der sidder et barn i
stolen.

Lad IKKE barn laene sig over siderne
pa barnestolen. Dette kan fa den ud af
balance, sa den kan valte.

Laeg IKKE tunge poser, pakker eller
andre genstande pa barnestolen.
Dette kan fa stolen til at veelte.

Produktet skal altid bruges pa en flad,
plan overflade.

Veer opmaerksom pa risikoen ved
aben ild og andre kilder til hgj varme i
naerheden af produktet.

For at undga fare for kvaelning, ma
barnestolen IKKE placeres et sted,
hvor der er ledninger og snore, sasom
persienner gardiner, telefonledninger
0SV.

Alle monteringsbeslag skal foldes helt
ud og spaendes ordentligt, inden du
bruger produktet.

Kontroller regelmaessigt ldsene og
beslagene, af hensyn til sikkerhed.

Kontroller regelmaessigt produktet
for beskadigede dele, lgse led,
manglende dele eller skarpe kanter.

Tag barnet ud af barnestolen, inden
den klappes sammen eller justeres.

Serg for, at barnestolen er foldet helt
sammen eller ud, inden du lader
barnet komme i naerheden af den.

Kontakt din forhandler vedrgrende
spergsmal om vedligeholdelse,

reparation og udskiftning af dele.

Stil IKKE mad pa bakken, der er varm
nok til at braende bgrns hud.

Serg for, at alle selerne passer
ordentligt.

Brug ikke produktet, medmindre alle
delene er sat ordentligt pad og justeret.

Barnestolen ma ikke bruges, for barnet
selv kan sidde op.

For at undga kvaelning

skal plastikposen og alle
emballagematerialer flernes, inden
produktet tages i brug. Plastikposen
og emballagen skal derefter holdes
vaek fra babyer og barn.

Serg for at sikkerhedsselen er spaendt
ordentligt.

Efterlad aldrig barnet uden opsyn.

Brug altid selesystemet og serg for,

at det er korrekt monteret for at
forhindre alvorlige personskader eller
dedsfald, hvis barnet falder eller glider
ud.

Fare for fald: Undgd, at dit barn klatrer
op pa barnestolen.

Hold barn vaek, ndr produktet foldes
ud og foldes sammen, for at undga
personskader.

Veer opmaerksom pa, at stolen kan
vaelte, hvis dit barn trykker fedderne
mod et bord eller anden struktur.

Brug altid fastspaendingssystemet.

PLEJE OG
VEDLIGEHOLDELSE

Seedepuden kan renggres med en
svamp og saebevand. BRUG IKKE
blegemiddel.

Ter den vaskede saedepude af.
Seedepuden ma IKKE komme i
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torretumbleren.

For at renggre rammen, skal den tarres
af med en fugtig klud, og ter derefter
alt fugt pd rammen med en tor klud.

Barnestolen ma IKKE vaskes med
ufortyndet neutralt renggringsmiddel,
benzin eller andre organiske
oplgsningsmidler. Det kan beskadige
barnestolen.

Se regelmaessigt barnestolen efter for
nedslidte dele, @delagte materialer
eller syninger. Udskift eller reparer
delene efter behov.

Hvis barnestolen ikke skal brugesi
lzengere tid, skal den stilles i skyggen,
uden for barns raekkevidde.

Liste over dele
Bensamling
Samling af seedet
Kurv

Bakke
Bakkehorn

Skrue

mTMmMmQoON®>»

Samling af
produktet

Samling af barnestolen

Se billederne @ - @

o Bekraeft venligst, at ldsekablet og
seedehandlasen er Iast helt fast
inden brug. €-1
Hvis de ikke er I3st ordentligt fast,
skal du folde enheden som vist i
@ og gentag ovenstaende trin.

o Speend kurven fast til stattebenet
med de 4 par band €)-2. Treek
bandene opad for at flerne kurven.



« Bakkehornet kan ikke fjernes, nar
produktet er samlet. @

e Seet bakken pd bakkestangen mens
du treekker knappen pa begge sider
under bakken udad indtil du harer et
"klik'@). Den feerdigsamlede barnestol
ervistsomi

Brug af speendet
Se billederne @ - @

Justering af skulder-
og taljeselerne

Se billederne ) - @

Veelg det rigtige huller til selerne,
traek skulderselen ud af de tidligere
huller @), og seet dem derefter i de
gnskede huller pd seedepuden og

ryglenet. @ @

« Nar du skifter hul til skulderselen,
skal du sgrge for, at skulderselerne
gar gennem de samme huller i
seedepuden og rygleenet.

» Brug skydejustering til at 2endre
selelengden. Tryk pa knappen
samtidig med at du traekker
taljeselen til den rigtige lzengde.

Q

Brug bakke

Se billederne @ - ®
Bakken har 3 indstillinger.

« Sprg for, at begge sider af bakken
passer med hinanden.

o Treek bakken bagud for at sikre, at
begge styr er spaendt fast.

Nar bakken ikke er i brug, kan den
opbevares pa de bagerste ben.
» Loft bakken af bakkestangen,

samtidig med at du traekker
knappen under bakken udad. @

» Placer bakken over de bagerste
ben, og klik bakkestyrene pa
plads. Den glider automatisk ned
til enden af de bagerste ben. Den
opbevarede bakker er vist som i )

Justering af rygleenet
Se billede @

Sadan foldes
barnestolen sammen

Se billederne € - €

e Barnestolen ma IKKE foldes
sammen, nar barnet sidder i den.

Sadan tages seedepuden af

Se billederne € - €®

Lasn de 2 seler og de 2 elastiske
stropper pa hver side af armlaenet.

« Losn de 2 spaender og de 2
elastiske stropper pa bunden af
seedet. €

o Fjern klemmen péd den foldet sele.
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« Losn selen pd bunden af
seedepuden. Fjern skridtsele og
selen fra seedepuden. €9

o Fjern skulder- og taljeselerne fra
seedepuden, og fiern derefter
seedepuden fra rygleenet. €9

S&dan samles seedepuden i omvendt
reekkefolge.

@ A ADVARSEL

DERSOM DU IKKE FOLGER DISSE
INSTRUKSJONENE, KAN DET GA UT
OVER SIKKERHETEN TIL BARNET DITT.

MA SETTES SAMMEN AV EN VOKSEN.

BARNESTOL

| samsvar med EN
14988:2017+A2:2024

VIKTIG! LES N@YE OG BEHOLD FOR
FREMTIDIG OPPSLAG.

Les alle instruksjonene i denne
bruksanvisningen fer du bruker dette
produktet.

M3 settes sammen av en voksen.

Ta vare pa bruksanvisningen for
fremtidig referanse.

Produktet er beregnet pa barn som
kan sitte uten hjelp og opptil 3 ar eller
en maksimumsvekt pa 15 kg.

Dersom disse advarslene og
instruksjonene for montering ikke
folges, kan det fore til fare.

IKKE modifiser barnestolen eller bruk
den sammen med komponentdeler
fra andre produsenter.

IKKE bruk barnestolen hvis noen del er
gdelagt, revet eller mangler.

For & unnga alvorlig skade fra fall eller
skliing ma barnet alltid sitte med
sikkerhetsbeltet.

Sikre barnet til enhver tid med det
medfalgende sikkerhetsbeltet, enten i
liggende eller oppreist stilling. Brettet
er ikke laget for & holde barnet i
produktet.

Det anbefales at produktet kun
brukes oppreist av barn som kan sitte
oppreist uten hjelp.

IKKE la barn sta i barnestolen.
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IKKE laft og baer barnestolen mens
noen sitter i den.

IKKE la barn leke med eller rundt
barnestolen mens noen sitter i den.

IKKE la barn lene seg over sidene
av barnestolen. Den kan komme i
ubalanse og velte.

IKKE plasser tunge poser, pakker eller
andre gjenstander pd barnestolbrettet.
Det kan gjare at stolen velter.

Bruk alltid pa et flatt og plant gulv.

Veer obs pa risikoen for dpen ild og
andre kilder til sterk varme i neerheten
av produktet.

lkke plasser barnestolen pa et sted
der det er sngrer, for eksempel
persiennesnorer, gardiner,
telefonledninger osv. Det kan fare til
kvelning.

Alle monteringsbeslag bar brettes helt
ut og strammes godt fgr produktet tas
i bruk.

Kontroller Iasene og beslagene
regelmessig.
Kontroller regelmessig produktet for

skadde deler, lgse ledd, manglende
deler eller skarpe kanter.

Ta barnet ut av produktet for du sldr
sammen eller justerer barnestolen.

Pass pa at produktet et brettet eller
brettet ut helt fgr du lar barnet
komme i neerheten av barnestolen.

Kontakt forhandleren for sparsmal
vedrgrende vedlikehold, reparasjon og
utskifting av deler.

IKKE plasser mat som er varm nok til 4
brenne barnets hud pa brettet.

Serg for at selen er riktig montert.

Ikke bruk produktet med mindre alle
delene er riktig montert og justert.



Ikke bruk barnestolen fgr barnet kan
sitte uten hjelp.

For & unngd kvelning ma du flerne
plastposen og emballasjen for du
bruker dette produktet. Plastposen
og emballasjematerialet skal deretter
holdes borte fra babyer og barn.

Serg for at selen er riktig montert.
La aldri barnet vaere uten tilsyn.

For & unnga at alvorlig personskade
eller dad fra at barnet faller eller glir ut,
ma du alltid bruke selene og sarge for
at den er riktig montert.

Fallfare: Serg for at ikke barnet klatrer
pa hey pa barnestolen.

Hold barn unna nar produktet nar du
bretter det ut og sammen for & unnga
skade.

Veer obs pa risikoen for vipp nar barnet
kan skyve fattene mot et bord eller
annen struktur.

Bruk alltid beltesystemet.

STELL OG VEDLIKEHOLD

Seteputen kan rengjgres med en
svamp og sapevann. IKKE bruk
blekemiddel.

Dryppterk den vaskede seteputen.
IKKE legg i tarketrommel.

For & rengjere rammen torker du ferst
av med en fuktig klut, sa terker du

av eventuelle spor av fuktighet pa
rammen med en tarr klut.

IKKE bruk ufortynnede ngytralt
vaskemiddel, bensin eller andre
organiske lgsemidler til & vaske
barnestolen. Det kan fare til skade pa
barnestolen.

Kontroller iblant barnestolen for a se
etter slitte deler eller revet materiale

eller sgmmer. Bytt ut eller reparer
delene etter behov.

Hvis barnestolen ikke er i bruk over
en lengre periode, ma du legge det i
skyggen der barnet ikke har tilgang til
det.

Deleliste
Benenhet
Seteenhet
Kurv

Brett
Bretthorn
Skrue

MmO NW>

Produktoppsett

Montere barnestolen

Se b||der0 (7]

Kontroller at lenekabelen og
seteldsen er helt satt fast far bruk.
©

Hvis de ikke er helt fast, bretter
du enheten som @) og gjentar
operasjonen ovenfor.

o Fest kurven til stgttebenet
med 4 par nettinger €)-2. Trekk
nettingene oppover for 3 flerne
kurven.

o Bretthornet kan ikke fiernes ndar det
er montert. @

e Plasser brettet over brettstangen mens
du drar knappen pa begge sider under
brettet utover til du harer et «klikk» @
.Ferdig montert barnestol er vist i @)

Bruke spennen

Se bilder @ - @

Juster skulder- og
midjeseler

Se bilder @ - Q

Velg et par riktige skulderspor, tre
skulderseler ut av tidligere spor €,
0g sett deretter inn i gnskede spor
i seteputen og seteryggen. @ @

« Nar du skal skifte skulderselespor,
ma du PASSE PA at skulderselene
gar gjennom de samme sporene i
seteputen og seteryggen.

« Bruk skyvejusteringen til & endre

selelengden, og trykk knappen
mens du drar midjeselen til riktig

lengde.

Bruke brettet
Se bilder @ -@®

» Brettet har 3 posisjoner det kan
justeres til.

» Serg for at begge sider av brettet
er i samsvarende posisjoner.

» Trekk brettet bakover for 3 sikre at
begge farerne er fast.

Nar brettet ikke er i bruk, kan det

oppbevares pa de bakre bena.

« Loft brettet fra brettstangen mens
du drar knappen under brettet
utover. @

« Plasser brettet over de bakre bena,
og klikk brettfgrerne pa plass. Det
vil automatisk gli til enden av de
bakre bena. Ferdig montert brett er
vist i D)

Juster lening

Se bilde @

Brette sammen
barnestolen

Se bilder €0 - €
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e |KKE brett sammen barnestolen nar
et barn sitter i den.

Fjerne seteputen

Se bllder@ (26)

Demonter 2 par band og 2 par
elastiske stropper pa begge sider
av armlenet.

o Demonter 2 par festestykker og
2 par elastiske stropper pa begge
sider av bunnen av setet.

» Fjern klipsen fra brettenettingen.

» Demonter nettingen pa bunnen
av seteputen. Fjern skrittselen og
foldenetting fra seteputen. €9

» Fjern skulderseler og midjeseler
fra seteputen, og flern deretter
seteputen fra seteryggen. €9

Sett pa seteputen igjen ved & falge
trinnene i motsatt rekkefalge.



€ A VARNING

BARNETS SAKERHET KAN PAVERKAS
OM DU INTE FOLJER DESSA
INSTRUKTIONER.

MASTE MONTERAS AV VUXEN.

BARNSTOL MED HOG RYGG

Overensstammer med EN
14988:2017+A2:2024

VIKTIGT! LAS IGENOM NOGA OCH
SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS.

Las igenom alla instruktionerna i
denna manual innan produkten
anvands.

Maste monteras av vuxen.
Behall manualen for framtida behov.

Produkten ar avsedd for barn som kan
sitta utan hjdlp och upp till 3 ar eller
en maximal vikt pa 15 kg.

Underldtenhet att folja dessa varningar
och monteringsinstruktioner kan
framkalla fara.

Utfér INTE ndgon modifiering pa
denna hoga barnstol och anvand

den inte heller tillsammans med
komponentdelar frdn andra tillverkare.

Anvand INTE den hoga barnstolen om
ndgon del ar trasig, sliten eller saknas.

Barnet ska alltid sitta ordentligt
fastspand for att undvika att det dor
eller skadas pa grund av att det faller
eller glider ut.

Se till att ditt barn alltid ar

fastspant med det medféljande
fasthallningssystemet, antingen i
lutande eller uppratt lage. Brickan ar
inte konstruerad for att sdkra ditt barn
i produkten.

Rekommendationen ar att produkten
bara ska anvandas i det uppratta laget
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tillsammans med barn som kan sitta
uppratt utan hjalp.

Tillat INTE att ditt barn stdriden héga
barnstolen.

Lyft och bar INTE den hoga barnstolen
nar det ligger ndgon i den.

Lat INTE barn leka med eller omkring
den hoga barnstolen nar det sitter ett
barniden.

Lat INTE barn luta sig dver den
hoga barnstolens sidor. Det kan bl
obalanserad och vdlta.

Placera INTE tunga vaskor,
forpackningar och andra féremal i den
hoga barnstolen. De kan gora sd att
stolen vdlter.

Anvand den alltid pa ett plant och
jamnt golv.

Var uppmarksam pa riskerna med
Oppen eld och andra kéllor for stark
hetta i ndrheten av produkten.

For att undvika strypningsrisk ska
barnstolen INTE placeras pa ndgon
plats dar det finns snéren, som
exempelvis fonsterpersienner,
gardiner, telefonsladdar, etc.

Alla monteringsbeslag ska fallas
upp och dras at ordentligt innan
produkten anvands.

Kontrollera regelbundet lasen och
fastena sd att de dr sakra.

Undersdk regelbundet om produkten
har materialskador, 16sa fogar, delar
som saknas eller vassa kanter.

Ta ut ditt barn ur produkten innan
den héga barnstolen félls ihop eller
justeras.

Forsakra dig om att den héga
barnstolen &r helt hopfalld eller
uppfalld innan barnet far komma i
ndrheten av den.

Radfrdga aterforsaljaren betréffande
fragor om underhall, reparation och
utbyte av delar.

Placera INTE mat, som ar sapass varm
att den kan brdanna barnets hud, pa
brickan.

Kontrollera att alla selar ar korrekt
fastsatta.

Anvand inte produkten savida inte alla
komponenter ar korrekt monterade
och instéllda.

Anvand inte den héga barnstolen
forran barnet kan sitta upp av sig sjalv.

For att undvika kvavningsrisk, ta bort
plastpadsen och forpackningsmaterialet
innan produkten anvands. Plastpdsen
och forpackningsmaterialet maste
sedan hallas borta fran spadbarn och
barn.

Kontrollera att sakerhetsselen ar
korrekt fastsatt.

Lamna aldrig barnet utan tillsyn.

For att forhindra allvarliga skador eller
dodsfall fran att barnet ramlar eller
glider ut ska fasthallningssystemet
alltid anvandas och det &r noga att det
sitter korrekt pa plats.

Fallrisk: Forhindra att barnet klattrar pa
den hdga stolen.

Hall barn pa avstand sa att de inte
skadas ndr du féller upp och ihop
produkten.

Var uppmarksam pa riskerna att
produkten kan tippa nar barnet kan
skjuta med benen mot ett bort eller
annan enhet.

Anvand alltid sakerhetssystemet.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

Flackar pd sittdynan kan avldagsnas
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med en svamp och tvalvatten. Anvand
INTE blekmedel.

Dropptorka sittdynan ndr den torkats.
Torktumla INTE.

Rengdr ramen genom att torka med
en fuktig trasa for att sedan med en
torr trasa ta bort kvarvarande fuktighet
pa ramen.

Anvand INTE outspadd neutralt
rengdringsmedel, bensin eller andra
organiska l6sningsmedel for att tvatta
den hoga barnstolen. Det kan skada
den hoga barnstolen.

Kontrollera emellandt om barnstolen
har slitna delar, slitet tyg eller slitna
sdmmar. Byt eller reparera delarna
efter behov.

Om den hoga barnstolen inte ska
anvandas under en langre tidsperiod
ber vi dig stalla den i skuggan och pa
en plats dar ditt barn inte kommer at
den.

Forteckning over delar
Benenhet

Sitsenhet

Korg

Bricka

Brickbygel

Skruv

MTMmQoONWX>

Produktinstallning

Montering av barnstol
med hog rygg

Se bilder @ - @

o Bekréfta att lutningskabeln och
satets sparrspar har hamnat pa
plats innan anvandning. €-1



Om de inte ar korrekt pa plats sa
fall ihop enheten enligt @) och
upprepa ovanstaende atgard.

o Fast korgen till stodbenet med 4
par band €)-2. Dra banden uppdt
for att ta bort korgen.

» Brickbygeln kan inte tas bort efter
att den monterats. @

o Placera brickan over brickstdngen
medan knappen pa vardera sida under
brickan dras utat tills ett "klick" hors @)
. Den monterade barnstolen med hdg
rygg visas enligt o

Anvanda spdnnet
Se bilder @ - @®

Justera axel- och midjeselar

Se bllderm Q

Valj ett par lampliga axeléppningar,
trd axelselen ut fran tidigare
dppningar @) och satt sedan

in dem i dnskade Gppningar i
sitsdynan och sitsens ryggstod. @

« Vid byte av axelremmarnas
dppning behdver du vara noga
med att axelremmarna gdr igenom
samma Oppningar i sdtesdynan
och sitsens ryggstod.

« Anvand glidreglaget for att andra
selens langd, tryck pa knappen
medan midjeselen dras till lamplig

langd. @
Anvanda brickan
Se bllder@ (18]

Brickan har 3 justeringspositioner.

o Sakerstdll att bada sidorna av
brickan ar i dverensstammande
positioner.

¢ Dra brickan bakat for att sakerstélla
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att bada styrskenorna sitter fast
ordentligt.

Nar brickan inte anvands kan den
forvaras pa de bakre benen.

o Lyft brickan fran brickstdngen
medan knappen under brickan
dras utét. @

» Placera brickan 6ver de bakre
benen och spann fast brickans
styrskenor. Den glider automatiskt
till anden pa de bakre benen. Den
forvarade brickan visas enligt ).

Justera lutningen
Se bild ®

Falla ihop den hoga
barnstolen

Se bilder €) - €

o Fall INTE ihop barnstolen med hég
rygg med barnet i den.

Ta bort sittdynan
Se b||der@ (26)

Ta bort 2 par med band och 2 par
med elastiska band pa bada sidor
om armskyddet. €

» Tabort 2 par med fastdelar och 2
par med elastiska band undertill pa
sitsen. €9

e Tabort klamman fran
ihopfaliningsbandet. €

Ta bort bandet undertill pa
sitsdynan. Ta bort grenseleskyddet
och ihopfdllningsbandet fran
sitsdynan. €

Ta bort axelremmarna och

midjeremmarna fran sitsdynan och
ta sedan bort sitsdynan fran sitsens

ryggstod. €9

Montera sittdynan genom att utféra
stegen i omvand ordning.

@ A VAROITUS

LAPSESI TURVALLISUUS VOI
VAARANTUA, MIKALI ET NOUDATA
NAITA OHJEITA.

KOKOAMISEEN TARVITAAN AIKUISTA.

SYOTTOTUOLI

Tayttaa standardin EN
14988:2017+A2:2024 vaatimukset

TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI
JA SAILYTA TULEVAA KAYTTOA
VARTEN

Lue kaikki taman kayttboppaan ohjeet
ennen tdaman tuotteen kayttoa.

Kokoamiseen tarvitaan aikuista.
Sailyta kayttdohjeet mydhempaa
kdyttda varten.

Tuote on tarkoitettu lapsille, jotka
pystyvat istumaan ilman tukea ja jotka
ovat enintddn 3-vuotiaita tai joiden
enimmaispaino on 15 kg.

Ndiden varoitusten ja asennusohjeiden
noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa vaaratilanteen.

ALA tee mitdédn muutoksia téhéan
syottdtuoliin tai kayta sitd yhdessa
muiden valmistajien osien kanssa.
ALA kayta syottatuolia, jos jokin osa on
rikki, revennyt tai puuttuu.

Jos haluat estaa vakavan
loukkaantumisen tai putoamisesta

tai ulos liukumisesta johtuvan
hengenmenetyksen, kiinnita lapsi aina
turvavaljaaseen.

Kiinnita lapsi aina turvavaljaaseen joko
makuuasennossa tai pystyasennossa.
Tarjotin ei ole suunniteltu pitamaan
lasta tuotteessa.

On suositeltavaa, ettd tuotetta
kdyttavat pystyasennossa vain
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lapset, jotka pystyvat istumaan
pystyasennossa ilman apua.

ALA anna lapsen seisté sydttotuolissa
tai sen paalla.

ALA nosta ja kanna sydttotuolia sen
ollessa kaytossa.

ALA anna lasten leikkia syottotuolin
kanssa tai sen ymparilld sen ollessa
kdytossa.

ALA anna lasten nojata syottétuolin
sivujen yli. Se voi joutua
epatasapainoon ja kaatua.

ALA aseta painavia laukkuja, paketteja
tai muita esineita syottdtuolin
tarjottimelle. Ne voivat aiheuttaa
tuolin kaatumisen.

Kayta aina tasaisella ja vakaalla lattialla.

Ole tietoinen avotulen ja muiden
voimakkaiden lammonlahteiden
vaaroista tuotteen ldhella.

Kuristumisvaaran valttamiseksi ALA
sijoita tuotetta mihinkdan paikkaan,
jossa on johtoja, kuten ikkunaverhojen
johtoja, verhoja, puhelinjohtoja jne.
Kaikki kokoonpanon kiinnikkeet on
avattava kokonaan ja kiristettava
oikein ennen tuotteen kayttda.

Tarkasta lukitukset ja varusteet
saannollisesti niiden turvallisuuden
varmistamiseksi.

Tarkista tuote saannollisesti
vahingoittuneen laitteiston, 10ysien
liitosten, puuttuvien osien tai terdvien
reunojen varalta.

Poista lapsi tuotteesta ennen
syottétuolin taittamista tai sadtamista.
Varmista, etta tuote on taitettu tai
avattu kokonaan, ennen kuin annat
lapsen ldhestya syottdtuolia.

Ota yhteytta jélleenmyyjaan, jos



tarvitaan kunnossapitoa, korjausta ja
osien vaihtoa.

ALA aseta tarjottimelle ruokaa, joka on
niin kuumaa, ettd se voi polttaa lapsen
ihon.

Varmista, ettd valjaat on asennettu
oikein.

Ala kayta tuotetta, jollei kaikkia osia ole
kiinnitetty ja saddetty oikein.

Ala kayta syottotuolia, ennen kuin
lapsi pystyy istumaan yksin.

Tukehtumisen valttamiseksi poista
muovipussi ja pakkausmateriaalit
ennen taman tuotteen kayttoa.
Muovipussi ja pakkausmateriaalit
tulee pitaa vauvojen ja lasten
ulottumattomissa.

Varmista, ettd turvavaljaat on
asennettu oikein.

Ala koskaan jata lasta valvomatta.

Jos haluat estdd putoamisen tai ulos
liukumisen aiheuttaman vakavan
loukkaantumisen tai kuoleman, kayta
aina turvajarjestelmaa ja varmista, etta
se on asennettu oikein.

Putoamisvaara: Estd lasta kiipedamasta
syottotuolin paalle.
Pida lapset poissa, kun tuotetta

puretaan ja taitetaan, jotta valtat
loukkaantumiset.

Ole tietoinen kallistumisvaarasta, kun
lapsi pystyy tydntamaan jalkansa
pdytaa tai muuta rakennetta vasten.
Kdytd aina turvaistuinjarjestelmaa.

HOITO JA KUNNOSSAPITO

Istuinpehmuste voidaan puhdistaa
sienelld ja saippuavedelld. ALA kayta
valkaisuainetta.

Kuivaa pesty istuinpehmuste. ALA laita
kuivausrumpuun.
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Puhdista kehys pyyhkimalld se
kostealla liinalla ja pyyhi sitten
mahdolliset kosteusjadmaét pois
kehyksesta kuivalla liinalla.

ALA kayta syottotuolin pesuun
laimentamatonta neutraalia
pesuainetta, bensiinia tai muuta
orgaanista liuotinta. Se voi
vahingoittaa sydttotuolia.

Tarkista syottotuoli aika ajoin
kuluneiden osien, repeytyneen
materiaalin tai ompeleiden varalta.

Vaihda tai korjaa osat tarpeen mukaan.

Jos syottotuolia ei kayteta pitkaan
aikaan, laita se varjoon ja sellaiseen
paikkaan, jossa lapsi ei paase siihen
kasiksi.

Osaluettelo
Jalkakokoonpano
Istuinkokoonpano
Kori

Tarjotin
Tarjottimen sarvi
Ruuvi

mTmQoN®>

Tuotteen asetus

Syottotuolin kokoonpano

Katso kuvat @) - @

Varmista ennen kayttoa, etta
istuimen kallistusvaijeri ja
istuimen lukitusaukko ovat taysin
kiinnitettyjs. €-1

Jos ne eivat ole asianmukaisesti
kiinni, taita laite kokoon kuten @)
ja toista ylla oleva toimenpide.

o Kiinnita kori tukijalkaan 4:11a
hihnaparilla €-2. Irrota kori
vetdamalla hihnoja ylospain.

« Tarjottimen sarvea ei voi poistaa
asennuksen jalkeen. @

e Aseta tarjotin tarjottimen tangon
padlle ja vedad samalla tarjottimen alla
molemmin puolin olevaa painiketta
ulospain, kunnes kuuluu "naksahdus"

0. Koottu systtstuoli on nakyvills @.

Soljen kdytto
Katso kuvat @ - @

Saada olka- ja
vyotarovaljaat

Katso kuvat @) - @

Valitse pari sopivaa olkapaalovea,
kierrd olkahihnat pois edellisista
paikoista @)ja aseta ne

sitten haluttuihin aukkoihin
istuintyynyssa ja selkanojassa. @)

» Kun vaihdat olkavaljaiden
paikkoja, varmista, ettd olkavaljaat
kulkevat samojen paikkojen lapi
istuintyynyssa ja selkanojassa.

o Kayta liukusaddinta valjaiden
pituuden muuttamiseen, paina
painiketta ja veda samalla
vyoOtdrévaljaat oikeaan pituuteen.

Kayta tarjotinta
Katso kuvat () - @®

TarJottlmessa on 3 saatdasentoa.

« \Varmista, etta tarjottimen
molemmat puolet ovat samassa
asennossa.

» Veda tarjotinta taaksepain
varmistaaksesi, ettd molemmat
ohjaimet ovat paikallaan.

Kun tarjotin ei ole kdytossa, sita
voidaan sailyttaa takajalkojen paalla.

« Nosta tarjotin tarjotintangosta
ja veda samalla tarjottimen alla
olevaa painiketta ulospéin. @

» Aseta tarjotin takajalkojen
paalle ja napsauta tarjottimen
ohjaimet paikoilleen. Se liukuu
automaattisesti takajalkojen
padhan. Sailytettdva tarjotin
néyttad seuraavanlaiselta 9.

Saada selkdnojaa
Katso kuva @

Taita syottotuoli

Katso kuvat € - €

« ALA taita syottotuolia, kun lapsi on
siina.

Irrota istuintyyny

Katso kuvat €) - €d

Irrota 2 paria hihnoja ja 2
paria kuminauhoja kdsinojan
molemmilta puolilta. €)

» Irrota istuimen pohjassa olevat 2
paria kiinnityskappaleita ja 2 paria
kuminauhoja.

« Irrota pidike taittohihnasta. €@

» Irrota istuintyynyn pohjassa
oleva hihna. Irrota haaravaljaat ja
taittohihnat istuintyynysts. €

» lrrota olka- ja vyotarovaljaat
istuintyynysta ja irrota sitten
istuimen selkanojasta. €

Kokoa istuintyyny pdinvastaisessa

jarjestyksessa.



€D A FIGYELMEZTETES

AMENNYIBEN NEM KOVETI
EZEKET AZ UTASITASOKAT, EZ
BEFOLYASOLHATJA A GYEREK
BIZTONSAGAT.

AZ OSSZESZERELEST FELNOTT
SZEMELYNEK KELL ELVEGEZNIE.

MAGASITOTT SZEK

Megfelel az EN 14988:2017+A2:2024
szabvanynak.

FONTOS! OLVASSA EL
FIGYELMESEN ES ORiZZE MEG
KESOBBI FELHASZNALASRA

A termék hasznalata elétt olvassa el a
jelen kézikonyvben taldlhatd dsszes
utasitast.

Az &sszeszerelést feln6tt személynek
kell elvégeznie.

Kérjuk, érizze meg a hasznalati
Utmutatot a jovébeni felhasznélasra.
A termék olyan gyermekek szdmara
készUlt, akik képesek onélldan fellilni,
és legfeljebb 3 évesek vagy legfeljebb
15 kg sulyudak.

A figyelmeztetések és az dsszeszerelési
utasitasok betartdsanak elmulasztasa
veszélyt eredményezhet.

NE végezzen semmilyen médositast
ezen a magasitott széken és ne
hasznalja mas gyarté alkatrészeivel.

NE hasznalja a magasitott széket ha
barmely része eltort, leszakadt vagy
hidnyzik.

A leesésbdl vagy kicsuszasbol eredd
sulyos sérllés vagy halal megelézése
érdekében mindig régzitse a
gyermeket a gyermekbiztonsagi
rendszerben.

Rogzitse mindig a gyereket az adott
rogzité rendszerben, akar a dontétt,

akar az 416 helyzetben van. A talca
nem arra készilt, hogy a gyereket a
termékben tartsa.

Ajanlott, hogy a terméket csak olyan

gyerekek haszndljak Ul6 helyzetben,
akik segitség nélkul tudnak tlni.

NE engedje a gyermekének, hogy
feldlljon a székben vagy székre.

NE emelje fel és ne szdllitsa a
magasitott széket, amig ez foglalt.

NE engedje a gyermekének, hogy a
magasitott szék korul vagy székkel
jatsszon, amig az foglalt.

NE engedje a gyereknek, hogy

kihajoljon a magasitott szék oldalan. Ez
elvesztheti az egyensulyat és feldélhet.

NE helyezzen nehéz téskakat,
csomagokat vagy mas elemeket a
magasitott szék talcdjara. Ezek a szék
felddlését okozhatjak.

Mindig sima, vizszintes padlén
helyezze el.

Ugyeljen arra, hogy a termék
kozelében ne legyen nyilt tlz vagy
mas erds héforras.

A fojtas veszély elkeriilése érdekében
NE helyezze a terméket olyan

helyre, ahol zsinérok vannak, pl.
ablakreddnyodk zsindrja, drapériak,
telefonzsinorok, stb.

A termék hasznalata el&tt minden
szerelési alkatrész teljesen ki

kell legyen teritve, megfeleléen
megszoritva és rogzitve.

Rendszeresen ellendrizze az
illesztéseket és zarokat a biztonsag
érdekében.

Rendszeresen ellendrizze, hogy
nincs-e a gyerekagyon sérult rész,
meglazult kapcsoldelem, hidnyzé
alkatrész vagy éles sarok.
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A magasitott szék dsszehajtasa vagy
allitasa el&tt vegye ki a gyereket a
termékbdl.

Ugyeljen arra, hogy a termék mindig
teljesen ki legyen nyitva vagy 6ssze
legyen hajtva, miel&tt gyermekét a
magasitott szék kdzelébe engedné.
Kérje ki a forgalmazd tandcsat, ami

a karbantartast, javitast és alkatrész
cseréjétilleti.

NE helyezzen a télcdra olyan ételt, ami
elég forré ahhoz, hogy megégesse a
gyerek bérét.

Gy6z6djon meg, hogy a hamszij
helyesen van szerelve.

Ne hasznalja a terméket, csak ha
minden alkotdelemet helyesen
beszerelt és bedllitott.

Ne hasznalja a magasitott széket, amig
a gyerek nem tud dlni segitség nélkal.

A fulladas elkertlése érdekében
tavolitsa el a mlanyag zacskokat

és csomagold anyagokat miel&tt

a terméket hasznalna. A mlanyag
zacskot és a csomagold anyagokat
ezutan a csecsemoktdl és gyerekektd!
tavol kell tartani.

Gy6z6djon meg, hogy a biztonségi
hdmszij helyesen van szerelve.

Soha ne hagyja a gyermekét felligyelet
nélkul.

A kiesés vagy kicsuszas miatt
bekdvetkezd komoly sériilések vagy
halal megelézése érdekében mindig
hasznalja a rogzité rendszert és
gy6z6djon meg, hogy az helyesen van
felszerelve.

Kiesési veszély: Ne engedje hogy a
gyermeke felmdsszon a magasitott
székre.

A sérilések elkerllése végett tartsa
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tavol a gyereket amikor a terméket
kinyitja vagy 8sszehajtja.

Ne feledje a d6lésveszélyt, ha a gyerek
a labaival el tudja I6kni magat az
asztaltol vagy mas targytol.

Mindig hasznalja az Glésrendszert.

GONDOZAS ES
KARBANTARTAS

Az (lést szivaccsal és szappanos vizzel
tisztithatja. NE haszndljon fehéritét.

Hagyja megszaradni a megmosott
Ulést. NE tegye szaritoba.

A keret tisztitasahoz torolje at nedves
ruhaval, majd széraz ruhaval torolje ki a
kereten maradt nedvességnyomokat.

NE hasznaljon higitas nélkdli semleges
mososzereket, benzint vagy mas
szerves olddszert a magasitott

szék mosasara. Ezek karosithatjak a
magasitott széket.

Rendszeres id6kozonként ellendrizze,
hogy nincsenek-e lehasznalodott
alkatrészek, illetve elszakadt
anyagdarabok vagy varrasok a
magasitott széken. Sziikség esetén
cserélje le vagy javitsa meg az
alkatrészeket.

Ha a magasitott széket sokdig nem
hasznaljak, kérjik tegye el drnyékos
helyre, valahova ahol a gyerek nem fér
hozza.

Alkatrészek listaja
Lab szerelvény

Ulés szerelvény

Kosar

Talca

Talcaszarv

Csavar

TMmQoONWX>



Termeék
osszeallitasa

Magasitott szék
osszeszerelése

Lasd a képeket @ - @

o Kérjuk, hasznalat el6tt gydzédjon
meg arrél, hogy a donthetd huzal
és az Ulés reteszeldnyilds teljesen
be van-e kapcsolva. €)-1

Ha nem megfeleléen vannak
beakasztva, kérjik, hajtsa &ssze a
késziléket, amint az dbran @) és
ismételje meg a fenti mlveletet.

o Akosarat 4 par hevederrel rogzitse
a tamasztoldbhoz. €)-2. Hlzza
a haldt felfele, hogy eltavolitsa a
kosarat.

e Atdlcaszarv a beszerelés utdn nem
tavolithato el. @

e Helyezze a talcat a talca rudjara,
mikdzben a talca alatt mindkét
oldalon lévé gombot kifelé huzza,
amig egy "kattands" nem hallatszik.

. Az Bsszeszerelt magasitott szék a
kévetkezon lathato @).

Csat hasznalata
Lasd a képeket @ - @

Vall- és derékhevederek

beallitasa

Lasd a képeket @ - @

» Valasszon ki egy par megfelel
vallnyilast, a vallhevedereket szedje
ki az el6z6 nyilasokbol @), majd
helyezze be a kivant nyilasokba az
Glésparnan és a hattamlan. @ @

o Avéllhevederek nyildsainak
cseréjekor Ugyeljen arra, hogy
a véllhevederek az Ulésparna és

az Uléstamla azonos nyildsain
keresztUl menjenek.

» Hasznalja a csuszkaallitét a heveder
hosszanak megvaltoztatasahoz,
nyomja meg a gombot, mikdzben
a derékhevedert megfelel®
hosszusagura huzza. @)

Talca hasznalata

Lasd a képeket ® - @

o Atélca 3 poziciéban allithatd.

«  Gy6z6djon meg rola, hogy a
talca mindkét oldala megfelelé
helyzetben van.

o Huzza a talcat hatrafelé, hogy
mindkét vezetd rogzitve legyen.

Amikor a talca nincs hasznalatban, a

hatsé labakon tarolhatd.

» Emelje le a tdlcat a talca rudjardl,
mikdzben a télca alatti gombot
kifelé huzza. @

o Helyezze a talcat a hatso labakra,
és pattintsa be a talca vezetdit a
helylkre. Automatikusan a hatsé
labak végére csuszik. A tarolt télca
a kovetkezdn lathato @.

Allitsa be a hatradolést
Lasd a képet ®

Osszecsukhato etetoszék

Lasd a képeket €D - €@

» NE hajtsa 6ssze az etetészéket, ha a
gyermek benne van.

Uléparna eltavolitasa

Lasd a képeket € - €D

o Szerelje szét a kartdmasz mindkét
oldalan 1évé 2 par hevedert és 2
par rugalmas pantot. €

o Szerelje szét az Ulés aljan lévd 2 par
rogzitédarabot és 2 par rugalmas

péantot. €

« Tavolitsa el a klipszet a hajtogatasi
hevederré|. €

o Szerelje le az Uléspérna aljan
lévd hevedert. Vegye le a
lagyékhevedereket és az
bsszehajthatd hevedereket az
Glésparnarol. €9

» Vegye le a vallhevedereket és a
derékhevedereket az Glésparnard|,
majd vegye le az Uléspantot az
Gléstamlarol. €9

Az Ulés Osszerakdsara forditott

|épésekben.
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@ A AVERTISMENT

SIGURANTA COPILULUI POATE FI
AFECTATA DACA NU RESPECTATI
ACESTE INSTRUCTIUNL.

ASAMBLAREA TREBUIE EFECTUATA
DE UN ADULT.

SCAUN DE MASA
Conform EN 14988:2017+A2:2024

IMPORTANT! CITITI CU ATENTIE SI
PASTRATI PENTRU CONSULTARI
ULTERIOARE.

Cititi toate instructiunile din manual
fnainte de utilizarea acestui produs.

Asamblarea trebuie efectuatd de un
adult.

Pastrati manualul de instructiuni
pentru consultare ulterioara.

Produsul este destinat copiilor care
pot sta in fund fara ajutor si pana la 3
ani sau o greutate maxima de 15 kg.

Nerespectarea acestor instructiuni
de asamblare si avertizari poate avea
drept rezultat aparitia unor pericole.

NU efectuati modificdri la acest scaun
de masa si nu 1l utilizati impreunad

cu piese componente de la alti
producatori.

NU utilizati scaunul de masd dacd
exista piese rupte sau lipsa.

Pentru a evita decesul sau
accidentarile grave cauzate de caderi
sau alunecari, prindeti intotdeauna
copilul in sistemul de fixare.

Prindeti copilul in permanentd in
sistemul de fixare furnizat, In pozitie
inclinatd sau verticala. Tava nu este
destinatad tinerii copilului in produs.

Se recomanda ca produsul sd fie
utilizat in pozitie verticald doar in cazul

copiilor care pot sta in fund fara ajutor.
NU permiteti copilului sa stea in
picioare in sau pe scaunul de masa.

NU ridicati si nu transportati scaunul
de masa in timp ce este ocupat.

NU permiteti copiilor sa se joace cu
sau in jurul scaunului de masa in timp
Cce este ocupat.

NU permiteti copiilor sa se aplece
peste marginile scaunului de masa.
Acesta se poate dezechilibra si
rasturna.

NU asezati genti, pachete sau alte
articole grele pe tava scaunului
de masa. Acest lucru poate cauza
rdsturnarea scaunului.

Folositi intotdeauna pe o podea plana
si dreapta.

Tineti cont de faptul cd existenta

unei flacari deschise sau a altor surse
de cdldura puternica in apropierea
produsului reprezintd un risc.

Pentru a evita pericolul de strangulare,
NU puneti produsul in locuri in care
sunt cordoane, cum ar fi cordoanele
jaluzelelor, draperii, cabluri de telefon
etc.

Toate elementele de asamblare
trebuie sa fie desfasurate complet si
stranse corespunzator inainte de a
utiliza produsul.

Verificati periodic incuietorile si
accesoriile pentru siguranta.
Controlati periodic produsul pentru
a constata eventuale deteriorari ale
echipamentului, balamale slabite,
piese lipsa sau margini ascutite.

Scoateti copilul din produs inainte
de plierea sau reglarea scaunului de
masa.

Asigurati-va cd produsul a fost pliat

sau desfacut complet inainte de a
permite copilului sa se apropie de
scaunul de masa.

Consultati distribuitorul pentru
probleme legate de intretinere,
reparatii si inlocuirea pieselor.

NU puneti in tava mancare suficient
de fierbinte pentru a arde pielea
copilului.

Asigurati-va ca toate hamurile sunt
fixate corect.

Nu utilizati produsul daca toate
componentele nu sunt fixate si
ajustate corect.

Nu utilizati scaunul de masa pana
cand copilul nu poate sta in fund fara
ajutor.

Pentru a evita sufocarea, indepartati
punga de plastic si materialele de
ambalare Tnainte de a utiliza acest
produs. Punga de plastic si materialele
de ambalare trebuie apoi ferite de
sugari si copii.

Asigurati-va ca hamul de siguranta
este fixat corect.

Nu lasati niciodatd copilul
nesupravegheat.

Pentru a preveni decesul sau
accidentarile grave cauzate de cdderi
sau alunecari, utilizati intotdeauna
sistemul de fixare si asigurati-va ca
este fixat corect.

Pericol de cadere: Nu lasati copilul sa
se urce pe scaunul de masa.

Feriti copiii atunci cand pliati sau
desfaceti produsul, pentru a evita
accidentarea.

Tineti cont de faptul ca prezenta unei
mese sau a unei alte structuri de care
copilul isi poate impingeti picioarele
reprezinta un risc de inclinare.
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Utilizati intotdeauna sistemul de
siguranta.

INGRUJIRE SI INTRETINERE

Perna scaunului poate fi curatata de
pete cu un burete si apa cu sapun. NU
folositi inalbitor.

Puneti la uscat perna scaunului dupd
spalare. NU o puneti in uscatorul de
haine.

Pentru a curdta cadrul, stergeti cu o
carpa umeda, apoi stergeti urmele
de umezeala de pe cadru cu o carpa
uscata.

NU utilizati detergenti neutri nediluati,
benzina sau alti solventi organici
pentru a spdla scaunul de masa.
Aceasta poate cauza deteriorarea
scaunului de masa.

Verificati periodic scaunul de masa
pentru a vedea daca existd parti uzate,
material sau cusaturi sfasiate. Inlocuiti
sau reparati piesele dupd cum este
necesar.

In cazul in care scaunul de masa nu
este utilizat pentru o perioadd lunga
de timp, puneti-l la umbrd, in locuri in
care copilul dvs. nu are acces.

Lista de piese
Ansamblu picioare
Ansamblu scaun
Cos

Tava

Corn tava

Surub
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Instalarea
produsului

Asamblarea scaunului

de masa

Consultati imaginile @ - @

« Confirmati ca firul de inclinare
si fanta de prindere a scaunului
sunt cuplate complet inainte de
utilizare. €)-1
Daca acestea nu sunt cuplate
corect, pliati unitatea ca in @ Si
repetati operatiunea de mai sus.

o Atasati cosul la piciorul de
sustinere cu 4 perechi de chingi
©-2. Trageti chingile in sus pentru
a scoate cosul.

o Cornul tavii nu poate fi scos dupa
instalare. @

¢ Puneti tava pe bara tavii in timp ce
trageti butonul de pe ambele pdrti de
sub tava spre exterior pana cand se
aude un declic @). Scaunul de masa
asamblat complet aratd ca in @).

Utilizarea cataramei
Consultati imaginile @ - @

Reglarea hamurilor

de umar si de talie

Consultati imaginile @ - @

» Alegeti o pereche de fante de
umar corespunzdtoare, scoateti
hamurile de umadr din fantele
anterioare @) si apoi introduceti-le
in fantele dorite din perna scaunului si
din spatar. @ @

» (Cand schimbati fantele hamurilor
de umar, asigurati-va cd hamurile
trec prin aceleasi fante din perna
scaunului si din spatar.

« Utilizati dispozitivul de reglare
pentru a modifica lungimea
hamului si apasati pe buton, in
timp ce trageti de hamul de talie la
lungimea potrivits. )

Utilizarea tavii

Consultati imaginile @ - ®

» Tava are 3 pozitii de reglare.

» Asigurati-vd cd ambele parti
ale tavii se afla in pozitii
corespunzatoare.

« Trageti tava in spate pentru a vd
asigura ca ambele ghidaje sunt
fixate ferm.

Atunci cand tava nu este in uz, poate fi

depozitata pe picioarele din spate.

» Ridicati tava de pe bara tavii, in
timp ce trageti butonul de sub
tava spre exterior. @

« Puneti tava peste picioarele din
spate si fixati ghidajele tavii in
pozitie. Aceasta va glisa automat
spre capatul picioarelor din spate.
Tava depozitatd arata ca in 9.

Reglarea inclinarii
Consultati imaginea @

Plierea scaunului de masa

Consultati imaginile €) - €

o NU pliati scaunul de masa cu
copilul in acesta.

Scoaterea pernei scaunului
Consultati imaginile €) - €®
» Dezasamblati cele 2 perechi

de chingi si 2 perechi de curele

elastice de pe ambele parti ale
suportului pentru brate. €)

» Dezasamblati cele 2 perechi de
piese de fixare si 2 perechi de
curele elastice de pe partea de jos
a scaunului. €

« Scoateti clema de pe chinga de

pliere. €

« Dezasamblati chinga de pe partea
de jos a pernei scaunului. Scoateti
hamul pentru coapse si chinga de
pliere de pe perna scaunului. €

» Scoateti hamurile de umar si
hamurile de talie de pe perna
scaunului, apoi scoateti captuselile
scaunului de pe spatar. €@

Pentru asamblarea captuselii
scaunului, urmati pasii in ordine
inversa.
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€ A NPOEIAOMOIHEH

AN AEN AKOANOYOHZETE AYTEX TIZ
OAHTIEZ, ENAEXETAI NA TEOEI £E
KINAYNO H AZOAAEIA TOY MAIAIOY
XA

AMNAITEITAI ZYNAPMOAOIHXH AIMO
ENHAIKO.

KAPEKAA OATHTOY

ZUMMOPQUWVETAL e To TTPOTUTIO EN
14988:2017+A2:2024

ZHMANTIKO! AIABAXTE
MNPOZEKTIKA TIX OAHIIEZ
XPHZHX KAl KPATHZTETIZ TIA
MEANONTIKH ANAOOPA.

Aadaote OAeC TIC 0dnyieg Tou
TIEQIEXOVTAL OE AUTOV TOV 0ONYO TPV
XPNOILOTIOINOETE AUTO TO TTPOIOV.

ATTaITETal GLVAPUOAOYNCN aATIO
EVAAIKO.

DOUAN&ETE TO eyXEIPIBIO 0dNyIWY YIa
HEAMOVTIKN xprion.

To mpoidv mpoopiletal yia madid mou
urmopoUv va kabicouv xwpelc BonBela
Kat NAIKIAC éwg 3 TWV 1 yla UéYIoTO
Bdpog 15kg.

> e mepimtwon mou &ev akohoubr\oeTe
QUTEG TIG TTPOEIBOTIOINOELG Kal 0dnyieg
OUVAPUOAGYNONG, QUTO UTTOPE( va
odnyroet o€ KivdUvouc.

MHN mpof3eite o€ onoleadrimote
TOOTIOTIOINOEIC OTO OUYKEKPIUEVO
TadIKO K&BIoUA Kal PNy To
XONOIUOTIOINCETE UE EEAPTHUATA
AANWV KATAOKEUQOTWV.

MHN ypnoluomoleite To kdBioua av
KATTola €PN TOU €XOLV OTTACEL, POAPE(
N A&fmouv.

Ma va amoeuyete cofapolc

TPAULATIOUOUC TOU TTadIol amnod
TITWOoN 1 oAloBnon, XPNOIUOTIOIETE
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TTAVTA TOUC IHAVTEC,

AlaTnpeite To TaIdi 0aC ACPANEC

ava AoA OTIYUN) KE TO 0VOTNUA
OLYKPATNONC TTOU TTAPEXETAL, ETE OTN
B¢on avakAiiong site o 6pOIa Béon.
O biokog bev éxel oxedlaoTel yia va
avTéxel To Bapog Tou madiov oag,

2 LVIOTATAL N XProN Tou TIPOIOVTOC O
OpBla Béon pdvo and madid ikavd va
kdBovtal xwplic Bonbela.

MHN emtpénete oto maudi va oTéKeTal
6p6lo oTo K&BIopa.

MHN avaonKWVeTE Kal HETAPEPETE TO
K&Biopa pe To maidi emdvw o€ auTo.
MHN emtpénete o maidid va mailouv
YUpw aré 1o kabiopa étav KAmolo
naidi kaBetal og auTo.

MHN emtpénete oto maudi va yépvel
oTo TAGL Tou KaBiopatog. Evdéxetal va
TTOOKANBEl avatpomr) Tou kabiouatoc,

MHN tomoBeteite Bapléc TOAVTEC,

TIOKETA 1) AAa avTikeipeva oTtov Sioko.

Ev&éxeTal va TTPOKAAECOUV AVATEOTTN
TOU TTPOIOVTOC,

TomoBeteite To MPOidy Mavta o
enimedo damnedo.

YTapxel kivduvog mupkayldc av 1o
TIPOIOV TOMOBETNOEL KOVTA GE TINYEC
loXUPNG BepuodTnTac,

Ma v amouyr| Kivduvou
oTpayyaAiopoU, MHN tomoBeteite TO
K&BIoUa o€ oneia OTToU LTTAPXOLY
Kopdovia, OTwE Kopdovia epaidwy,
KOLPTIVEC, KAAWOIA TNAEPWVOU K.ATT.
OMNa Ta e€apTrjuata mpémel

VA ACPAANOTOUV CWOTA TPV
XPNOIOTIOINOETE TO TTPOIOV.
EAEYXETE TAKTIKA TIC AOPAAELEC KAl TA
eCapTrpaTa aopaheiac.

EAEYXETE TAKTIKA TO TTPOIOV yia
KOTECTPAULEVO VAIKO, XANAPEC

OUVOECELC, aTTOUsIia EEAPTNATWY 1
QIXUNPES AKPEG,

AmouakpUveTte To aidi amd 1o mpoidv
TTPOTOU avadIMAWOETE 1| PUBUICETE TO
kdbioua.

BeBaiwBeite 6T TO MPOidV €xel Avoitel
N KAEIOEL EVIEAWC TTPIV APOETE TO
naudi oag va mANCIACEL To KaBioua.

Y UUPBOVAgUTEITE TOV MpOoUNBeuTH
yla {NTAPATA TTOU APOEOUY TN
OLVTNPENON, TNV EMICKELN KAl TNV
avtikatdotaon eapTnUATWVY.

MHN tomoBeteite TpOPIUA OTOV

Oloko Tou PIMopEl va MpoKaAécoLY
eykavpata oto maudl.

> IYOUPEUTEITE OTI O IMAVTAC ACPANEIQG
éxel TomoBeTnBel owoTa.

Mnv XpNOILOTIOIE(TE TO TTPOIOV €AV
dev €xouv ToroBeTNOel Kal PUBUIOTEI
OWOoTA OAa Ta e€apTAMATA.

MnV XpNGOIUOTIOIE(TE TO KABIoA €AV
1o maudi Sev umopet va kabioel xwplg
BonBela.

[a TNV amopuyr] aceu&iag, apalpéoTe
TNV TAQCTIKT] GAKOUAA KAl TA UAIKA
OLOKevaaiag mplv amo T xErjon Tou
TIPOIOVTOCG. H MAAOTIKF) CaKOUAA Kal
Ta UAIKA ouokeuaoiag Ba mpérmel otn
OUVEXELQ VA QUAACOOVTAL AKPIA ATTO
Hwped kal maidid.

2 IYOUPEUTEITE OTI O INAVTAC ACPANEIQC
éxel TonmoBetnOel cwoTA.

Mnv agrivete mote To nadl oag xwpig
eniBAedn.

a va amo@uyete Tov 0oRapd
Tpavpatioud rj To Bavato and
TITWOoN 1 oAloBnon, XxpNOolUoTIOoTE
TIAVTA TO OUCTNUA CLYKEATNONG Kal
BePalwbeite OT1 £xel TOMOBETNOEL
OWOTA.
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Kivbuvoc mtwong Mnv agrivete
To TTaIdi 0ag va OKAPPAADVEL OTO
K&Bioua.

Kpatdte ta naibid o andéotacn otav
QVOIYETE Kal KAEIVETE TO TIPOIGV Yia va
AMOPUYETE TPAULATIOMOUG,

Na éxete umoyn oag Tov kivéuvo
avatpomnc otav to matdi oag Prmopel
va ommpWwEEL Ta mOdia Tou € éva
Tpamédl ri omoladrToTE AAAN Soun.
XPNOILOTOIEITE TAVTA TO CUOTNUA
OLYKPATNONC.

OPONTIAA KAI
2YNTHPHZH

To pa&inapt kabiouatog umopsi va
KaBaPIOTE( TOTTIKA UE GpoLYYAPL KAl
oamouvovepo. MHN xpnaoluomnole(te
AEUKQVTIKO.

AQNOTE TO HA&INIPL VA OTEYVWVEL
Kpeuaopévo. MHN To tonoBeteite o
OTEYVWINPLO.

Ma va kaBapiceTe To mMAaicio,
oKoUTTIOTE PE €va VWO Tavi Kal
OTEYVWOTE KAAA HE Eva OTEYVO TTavi.

MHN xpnoipomoleite adlGAUTO
0USETEPO ATTOPPUTAVTIKO, Beviivn
| AAO opyavikd SIOAUTN yia va
TIAUVETE To K&BIopa. Evoéxetal va
TTOOKAAEOOUV (pBOPA OTO KABIoUA.

EAéyxete meplodikd To KABIoua yia
@Oapuéva EEQPTAMATA, OXIOUEVA
UAIKA 1] @B0PEC. AVTIKATAOTNOTE N
EMIOKEVACTE TA €EAPTAHATA OTTWE
anateftal

Edv dev mpdKeltal va XpNOIUOTTOINOETE
TO K&BIopa yla HeYEAO XPOVIKO
S1AoTNa, TOTOBETNOTE TO OE OKIEPD
H€POC Kal og onpeio dmou To maidi cag
Oev éxel mpoofaon og auTo.



Aiota e€apTnpatwy
Adtaén modiwv
Adtaén kabiopatog
KaAdabl

Alokoc

MNpooTtateuTiko KaBaAou
Bida

MTmMmQOoON®>

MNMpostolpacia
TMPOIOVTO(
ZuvappoAoynon KapéKAag
Aeite 1i¢ ekovec @) - @

e [lpv T Xperon Tou KabiopaTog,
BeBaiwbeite 6T TO OTAPLYHA
QAVAKAIONG KAl TO LAVTAAO TOU
KaB{ouaTog éxouv acpaioel
owotd. @1
Edv Sev €xel aopahiosl cwoTy,
OIMAWOTE TO TIPOIOV OTTWCE paiveTal

otnv eiéva @ kar emavaraBete
v mapanavw Sadikacia.

o JTEPEWOTE TO KAAGO! oTa modIa
XONOIUOTIOIWVTAG TIC 4 UTTOOOXEC
€ 2. TpaPr|&te mpog Ta endvw yia
VO AQAIOECETE TO KAAGOL

o To mpootateuTikd KaBarou Sev
uropel va agalpebel petd tny
gykataotaon.

o TomoBetrioTe ToV Sioko EMAvw amd
NV Pdea TPawvTag Ta KOUUTIA
0TI SUO TMAEUPEC OTO KATW HEPOC
Tou SioKo TPOC Ta £€W Uéxpl va
QKOUOTE( évag 1xog "KAIK" O To
TARPWC CLVAPHOAOYNEVO KABIoHA
elpaviCetal otnyv elkova @.

Xprion Tng mépmng
Aeite ¢ ekovec @ - O
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PUOuion TWV Ipaviwy

WMWYV Kat péong

Acite g ekévec Q) - @

o EmA&ETe TO KATAMNAO (elyOC
OXIOUWV, TTEPATTE TOUG UAVTEG
WUOoL amnod TIC TTPONYOUUEVEC
oxiouéc @) kai, ot cuvéxela,
TEPAOTE TOUC OTIC EMOUUNTEC
OKIOUEG OTO PaIAGpl kal oTnv
m\&tn tou kabiopatoc. @ @

o Otav aMdlete Tn Béon Twv
HAVTWY WUwY, BeBaiwbeite oTi
Ol HAVTEC TTEPVOLV ATt TIC (DIEG
OXIOMEC OTO PAgIAApL Kal OTNV
TIAGTN Tou Kabiouatoc,

o XPNOWOTIOINOTE TOV PUOUIOTH
yla va pUBUICETE TO UAKOC TOU
UAVTQ, TATACTE TO KOUWTTL KAl
TTPOCAPUOOTE TOV IHAVTA PEONC
OTO OWOTO HAKOC,

Xpnon diokou

Aeite i ewovec @ - @

o O biokoc éxel 3 Béoelg puBuIoNC.

o BePaiwbeite OT1 Kal ot GUO MAEUPEC
Tou Oiokou Bpiokovtal otny dla
Béon.

o Tpapri&te Tov Sloko mpog Ta Tiow
yla va BeBaiwbeite OT1 €xouv
aopahioel kat ot SUo odnyo.

Otav o diokog dev xpnoluomoleital,
uropel va amoBnkeutel ota miocw
nodla.

o AvaonkwoTe Tov Oioko amd TNV
Urdpa, TpaBwvTag To Kouuri oTo
KATW PEPOC Tou SioKou TG Ta
etw.

» TomoBetrote 10 Sloko mavw and
Ta mmiow médIa Kal KOUUTWOTE
Toug 0&nyou¢ Tou diokou
otn 6¢on Toud. ©a oMo cEl

auTouaTa oTNV AKpPn Twv Miow
nodiwv. O amoBnkeuuévog Slokog
eppaviCetat otny Eik. @

PuOuion avakhiong

Agite TV ekéva Q)

KAgiowo kaBiopatog
Aeite TI¢ ekovec D) - €

MHN kAgivete To K&BICUQ dTAV TO
naudi oag BplokeTal péca o autod.

Agaipgon pailapiov
KaBiopatog
Agite TIC EIKOVEG @ - @

AmocuvapuoloyrioTe 2 (elyn
MAVTWY Kat 2 Ceyn ENACTIKWV
UAVTWY OTIC OVO TTAEVPEC TOU
OTNPEIYUATOC XEQLWV. @
AmocuvapuoloyrioTe 2 (elyn
€€APTNUATWY OTEPEWONC KAl 2
(elyn EAAOTIKWV [HAVTWY OTO KATW
EPOC Tou kabiouatoc. €9
AQQIPETTE TO KAITT ATTO TOV IAvVTa
KA\eloiuatoc. €
ATTOCUVAPUOANOYNOTE TOV IHAVTA
OTO KATW PEPOC TOU Pagihaplov
KaBiopatoc. AQalpéoTe Tov
dvTa KaBdhou kal Tov avta
KAEIO{UATOC amTd TO HAgIAAPL TOU
kaBlopatod.

AQAIPEDTE TOUC IHAVTEG WHWV Kal
ToV IHAvVTa péong armd To padinapl
TOU KaBiopaTog Kal apalpéoTe

TO pagiMapt amd tny mAATN Tou
kaBioparod,

[a va oLVAPHIOAOYAOTE TO HASINGPL
kabiopaToc akohoubroTe Ta Bripata
avtiotpoea.
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€ A UYARI

BU T/-\LiMATLAR/:\ UYMAMANIZ
HALINDE COCUGUNUZUN
GUVENLIGI ETKILENEBILIR.

YETISKIN MONTAJI GEREKLIDIR.

MAMA SANDALYESi

EN 14988:2017+A2:2024'ye
uygundur

ONEMLI! DIKKATLE OKUYUN
VE DAHA SONRA BASVURMAK
AMACIYLA SAKLAYIN.

Bu Urtnd kullanmadan 6nce bu
kilavuzda verilen tUm talimatlari
okuyun.

Yetiskin montaji gereklidir.

Lutfen bu talimat kilavuzunu ileride
basvurmak icin saklayin.

Urdintin, yardim almadan dik
oturabilen ve en fazla 3 yasinda veya
15 kilo olan ¢ocuklar igin kullanimi
amaclanir..

Bu uyarilara ve montaj talimatlarina
uyulmamasi tehlikeyle sonugclanabilir.

Bu mama sandalyesinde degisiklik
YAPMAYIN veya baska Ureticilerin
parcalariyla birlikte KULLANMAYIN.

Herhangi bir parca kiriksa, yirtiksa
veya eksikse mama sandalyesini
KULLANMAYIN.

Disme ya da kayip ¢ctkmadan kaynakli
ciddi yaralanmayi veya 6limu
onlemek icin cocugunuzu her zaman
kemerle sabitleyin.

Hem yatay hem dik pozisyonda,
cocugunuzu daima verilen

sabitleme sistemiyle sabitleyin. Tepsi,
cocugunuzu Urdndn dzerinde tutmak
icin tasarlanmamistir.

Urtinin, yalniz yardim almadan dik
oturabilen ¢ocuklarla dik pozisyonda
kullanilmasi dnerilir.

Cocugunuzun mama sandalyesinin
icinde veya Uzerinde ayaga kalkmasina
izin vermeyin.

Mama sandalyesini, cocugunuz
icindeyken kaldirmayin ve tagimayin.

Gocuklarin, mama sandalyesinde
gocuk varken sandalyeyle veya
sandalyenin etrafinda oynamasina izin
vermeyin.

Cocuklarin, mama sandalyesinin yan
taraflarindan egilmesine izin vermeyin.
Sandalyenin dengesi bozularak
devrilebilir.

Mama sandalyesinin tepsisine agir
torba, paket veya baska nesneler
koymayin. Bunlar sandalyenin
devrilmesine neden olabilir.

Mutlaka diz ve yatay bir zeminde
kullanin.

Urtintn yakininda acik ates ve diger
guclU 1si kaynaklari riski varsa dikkatli
olun.

Bogulma tehlikesini &dnlemek icin,
UrdnU panjur ipleri gibi kablolarin,
ortulerin, telefon kablolarinin vb.
bulundugu yerlere koymayin.

Urdin kullanilmadan énce tim
montaj parcalar tamamen aciimali ve
sikilmalidir.

Kilitleri ve ek parcalari gvenlik
acisindan dizenli olarak kontrol edin.

UrtinGi donanim hasari, gevsek ek
yerleri, eksik parcalar veya keskin
kenarlara karsi diizenli olarak kontrol
edin.

Mama sandalyesini katlamadan veya
ayarlamadan 6nce ¢cocugunuzu
drdnden cikarin.

Cocugunuzun mama sandalyesine
yaklasmasina izin vermeden 6nce
drdndn tamamen katlandigindan veya
acildigindan emin olun.

Bakim, onarim ve parca degisimiyle
ilgili sorunlar icin dagiticiya danisin.

Tepsiye cocugun cildini yakacak kadar
sicak yiyecekleri KOYMAYIN.

Tum kayislarin dogru sekilde
takildigindan emin olun.

TUm bilesenler dlzgin bir sekilde
takilip ayarlanmadikga Grtini
kullanmayin.

Cocuk yardimsiz oturabilene kadar
mama sandalyesini kullanmayin.

Bogulmayi dnlemek igin, bu Grand
kullanmadan dnce plastik torbayi
ve ambalaj malzemelerini ¢ikarin.
Daha sonra plastik torba ve ambalaj
malzemeleri bebeklerden ve
cocuklardan uzak tutulmalidir.,

Guvenlik kemerinin dogru
takildigindan emin olun.

Cocugu asla gbzetimsiz birakmayin.

Dusme ya da kayip ¢tkmadan
kaynakli ciddi yaralanmayi veya
olumi dnlemek icin mutlaka emniyet
sistemi kullanin ve dogdru bicimde
takildigindan emin olun.

Disme tehlikesi: Cocugunuzun mama
sandalyesine tirmanmasini dnleyin.

Yaralanmayi dnlemek igin Griind
acarken ve katlarken cocuklari uzak
tutun.

Cocugunuzun ayaklarini bir masaya
veya baska bir yaplya dogru itmesi
sonucu egilme riskinin farkinda olun.
Daima emniyet kemeri sistemini
kullanin.
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TEMIZLIK VE BAKIM

Koltuk minderiniz bir singer ve
sabunlu su yardimiyla yerinde
temizlenebilir. Camasir suyu
KULLANMAYIN.

Yikanan koltuk minderini sikkmadan
asarak kurutun. Kurutucuya KOYMAYIN.
Cerceveyi temizlemek icin, nemli bir
deterjanla silip, cercevenin Uzerinde
kalan nemi kuru bir bezle giderin.
Mama sandalyesini yikamak igin
seyreltiimemis ndtr deterjan, gaz

ya da baska bir organik ¢ozelti
KULLANMAYIN. Bu islem mama
sandalyesine zarar verebilir.

Mama sandalyenizi eskimis parcalar,
yirtik malzeme ya da sokdlmdas dikis
olup olmadigini tespit etmek icin ara
sira kontrol edin. Parcalari gerektiginde
degistirin veya onarin.

Mama sandalyesi uzun sire
kullaniimayacaksa, lutfen
¢ocugunuzun erisemeyecedi golge bir
yerde saklayin.

Parca listesi
Ayak Aksami
Koltuk Aksami
Sepet

Tepsi

Tepsi Borusu
Vida

mTMmMmQoON®>»

Uriin Kurulumu
Mama Sandalyesi Montaj

Bkz. sekil @ - @



o Litfen kullanmadan 6nce
yaslanma telinin ve koltuk mandali
yuvasinin tamamen yerine
oturdugunu dogrulayin. €)1

Dogru sekilde takilmamislarsa,
lttfen Gniteyi @) ile gosterildigi
gibi katlayin ve yukaridaki islemi
tekrarlayin.

» Litfen sepeti destek ayadina 4 cift
dokuma serit ile baglayin €-2.
Sepeti ¢cikarmak icin seritleri yukar
cekin.

o Tepsi borusu takildiktan sonra
cikanlamaz. @

o Tepsiyi tepsi cubugunun Uzerine
yerlestirirken, tepsinin altinda iki
taraftaki digmeyi bir "tik" sesi
duyulana kadar disari dogru gekin o
. Monte edilen mama sandalyesi @)
gibi gorinur.

Toka Kullanimi
Bkz. sekil @ - @

Omuz ve Bel Kayislarini
Ayarlayin

Bkz. sekil @) - @

« Bir¢ift uygun omuz yuvasi
secin, omuz kemerlerini 6nceki
yuvalardan gecirin ) ve
ardindan koltuk minderi ve koltuk
arkaligindaki uygun yuvalara
yerlestirin. @ @®

o Omuz kayisi yuvalarini
degistirirken, omuz kayislarinin
koltuk minderinde ve koltugun
arkasinda ayni yuvalardan
gectiginden emin olun.

« Kayis uzunlugunu degistirmek
icin kayar ayarlayiciyr kullanin, bel
kayisini uygun uzunluga cekerken
dugmeye basin. @)
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Tepsi Kullanimi

Bkz. sekil @ - ®

Tepsinin 3 ayarlama konumu vardir.

o Tepsinin her iki tarafinin
konumunun da eslestiginden emin
olun.

o Heriki kilavuzun sabitlendiginden
emin olmak icin tepsiyi geri cekin.

Tepsi kullaniimadiginda arka ayaklarda

saklanabilir.

» Tepsinin altindaki dugmeyi disari
dogru cekerken tepsiyi tepsi
cubugundan kaldirn. @

« Tepsiyi arka ayaklarin Uzerine
yerlestirin ve tepsi kilavuzlarini
yerine oturtun. Otomatik olarak
arka ayaklarin ucuna dogru

kayacaktir. Saklanan tepsi su
sekildeki gibi goralir: .

Yatirma Ayari
Bkz. sekil ®

Mama Sandalyesini
Katlama

Bkz. sekil € - €

« Mama sandalyesini, cocuk
sandalyedeyken KATLAMAYIN.

Oturak Pedini Ayirma
Bkz. sekil €) - €D

« Kolcagin her iki tarafindaki 2 ¢ift
seridi ve 2 cift elastik kayisi sokun.

« Koltugun altindaki 2 cift sabitleme
parcasini ve 2 cift elastik kayisi
sokun. €

o Klipsi katlanir dokuma seritten

cikarin. €

« Koltuk pedinin altindaki dokuma
seridi sokin. Kasik kemerini ve
katlanir dokuma seridi koltuk
pedinden cikarin. €

e Omuz kemerlerini ve bel
kemerlerini koltuk pedinden
¢ikarin, ardindan koltuk pedini
koltuk arkaligindan cikarin. €@

Koltuk minderini adimlari ters yonde
izleyerek monte etmek icin.
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GRACO

Allison Baby UK Ltd
Venture Point, Towers Business Park Rugeley,
Staffordshire, WS15 1UZ

NUNA International B.V.
Van der Valk Boumanweg 178 C,
2352 JD Leiderdorp, The Netherlands

Customer Service
gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

For UK and ROI
Customerservices.uk@gracobaby.eu
+44 0800 952 0063



